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PREDMET: Prijedlog odluke o rati{ikaciji Dodatnog protokola 5 uz Sporazum o

izmjeni i pristupanju Centialnoevropskom sporazumu o slobodnoj

trgovini (CEFTA 2006), dostavlja se

LJ prilogu akta dostavljamo priiedlog Odluke o ratifikaciji Dodatnog protokola 5 uz

Sporazum s iimjeni i pristupanju-Cintralnoevropskorn sporazun']u o slobodnoj trgovini

it-lnlfl'A 2t,)06), pbtpisan 26. maja 201?. godine u Eeogradu, na engleskom jeziku'

I,redsjerinistvo Bosne i i-lerce govine je na 4i . l'a;lrednoj sjednici, ocirZanoj 08'

dec,r,r:bra 2016. godine, doniielo Odiuku o prihvatanju I)oditttiog protokola 5 uz Sporazum o

izmjeli i pristupanju Centrainoevl'opsrom sporazumu o siobodnoj trgovini (CEFTA 2006)'

lrreisjeanistvo bftt.ie na 61. vanreclnoj sjednici, odrZanoj 23. maja 20i7. godirie doniielo

Ocil*lu o prihvatanju promjene potpisnika navedenog protokola i r:vlastilo rninistra vanjske

trgovine i ekonomskih.odnosa da potpise ovaj Dodatni protokol.

Vijeie ministara Rosne i Ilercegovine je na s'rojoj 126. sjednici, odrT.an'.ii 28'

decemi:ra 20 !.7. godin*, utvrdilc Fr[e<ilog odluke o ratilikaciii narredenog Protokoia'

l.{r:lin:rtr da Precis^iedpi$tr.,o Ilosne i }{ercegovine, u sk}adu sa odgovarajucim

oclr.edbama Zakonao ;iostilpkrl zakl"jr:,iivanja i izvr5avartja ntedunarodnih ugovora ("Sltdbeni

glasnik iliH" broj 29lOO i 32113'), provede postupak ratifikaciie navedenog Protokola.

S poitovanjem,

.MINISTAR
t:r."j - , _a..",

Igor Crnadak -'""

Prilog: kao u tekstu

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-l00, Fax: (+38? 33) 472-188 - Myca.na 2, Capajeso, Tea: (+387 33) 28r-I00, (Daxc: (+387 33)227-156



DODATNI PROTOKOL 5

UZ SPORAZUM O IZMJENI t PRISTUPANJU CENTRALNOEUROPSKOM SPORAZUMU

O SLOBODNOJ TRGOVINI

Preambula

lmaju6i u vidu Ministarske zaklju6ke od 21. studenog 2014. koii nagla5avanju vaZnosti

poduzimanja napora usmjerenih na produbljivanje provedbe Sporazuma o izmjeni i pristupanju

Centralnoeuropskom sporazumu o slobodnoj trgovini (u daljnjem tekstu: ,,CEFTA 2006"), te

uzimaju6i u obzir odredbe dlanaka 12, 13. i 14(4) CEFTA-e 2006;

Odlu6ni da uklone prepreke za uza)amnu trgovinu, u skladu sa odredbama Sporazuma iz

Marake5a o uspostavljanju Svjetske trgovinske organizacije (u daljem tekstu: ,,STO"), te da

postepeno uspostave bliZe trgovinske odnose;

Odludni da uzajamne trgovinske odnose ostvaruju u skladu sa pravilima STO, bez obzira da li

su 6lanice STO;

Uzimaju6i u potpunosti u obzir vaZnost pozitivnog doprinosa koji trgovinske olak5ice imaju na

ekonomski razvo);

Nagla5avajudi ulogu procesa uskladivanja sa EU u pokretanju uzajamnog priznavanja

programa, dokumenata ikontrola izmedu CEFTA Strana, kao Sto je predvideno ovim Dodatnim

protokolom 5 (u daljnjem tekstu: ,,Protokol");

Uzimaju6i u obzir da se nijedna odredba ovog sporazuma ne moZe tumaditi kao oslobaclanje

CEFTA Strana od obveza prema drugim medunarodnim sporazumima, narodito STO;

Odludni da ojadaju trgovinsko-gospodarske odnose i uzajamno razumijevanje medu CEFTA

Stranama;

Priznavaju6iva2nost medunarodne suradnje, kao i napore u Sirenju regionalne suradnje;

lmajuci u vidu da su CEFTA Strane odluCne da unaprijede sigurnost u trgovini robama koje

ulaze na iliizlaze sa njihovog teritorija, bez ometanja trgovinskih tokova;

U nastojanju da olak$aju razvojtrgovine uvodenjem modernih oblika i metoda inspekcije;

Priznavaju6i potrebu za razmjenom podataka kori5tenjem elektronidkih instrumenata s ciljem
jadanja i unapredenja kvalitete analize rizika koju provode CEFTA Strane;
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lsticu6i neophodnost investiranja u infromacijske i komunikacijske tehnologije da bi se olak5ala

elektronifka razmjena dokumenata izmedu CEFTA Strana, u skladu sa ovim Protokolom;

Nagla5avaju6i vaZnost sveobuhvatnog pregleda koji ce izvr5iti svaka CEFTA Strana da bi

potvrdila spremnost svoje infromacijsko-komunikacijske tehnolo5ke infrastrukture za provedbu

odredbi ovog Protokola koje zahtijevaju elektronidku razmjenu podataka na drZavnoj razini;

lzralavajuei spremnost CEFTA Strana da suraduju sa Europskom unijom i drugim

medunarodnim donatorima koji su spremni sufinancirati investicije neophodne da bi se

zadovoljile potrebe CEFTA Strana za informacijskom i komunikacijskom tehnologijom za

provedbu ovog Protokola; i

Uzimajudi u obzir da CEFTA Strane imaju odgovaraju6u razinu za5tite osobnih podataka;

CEFTA Zajednidki odbor u prisustvu svih CEFTA Strana, suglasio se o slijede6em:

e lanak 1.

(Definicije)

Za potrebe ovog Protokola:

(a) ,,podaci" oznadava sve podatke,bezobzira da li su obradleni ili analizirani, idokumente,
izvje56a i druge vrste komunikacije u bilo kojem obliku, ukljudujuci elektroniCke, ovjerene
ili potvrClene preslike istih;

(b) ,,inspekcije" oznadava svaku radnju kojom carinski organ, ili bilo koji drugi organ za

inspekciju ili kontrolu, provodifizicko ispitivanje ilivizuelni pregled prijevoznog sredstva ili

same robe kako bi se utvrdilo da je njihova priroda, podrijetlo, stanje, zdravlje, sigurnost,
koliCina i vrijednost u skladu sa podacima koji su navedeni na dokumentima koji su dati

na uvid;

(c) ,,formalnosti" oznadava svaku formalnost kojoj organi vlasti podvrgavaju gospodarskog

subjekta i koja se sastoji od davanja na uvid ili ispitivanja dokumenata, certifikata koji prate

robu, ili drugih detalja bezobzira na metodu ili sredstvo koje se koristi, kojise odnose na

robu ili prijevozno sredstvo;

(d) ,,rizik" oznadava vjerojatnost da 6e se dogoditi odredeni dogadaj u vezi sa ulaskom,

izlaskom, tranzitom, transferom ili krajnjom uporabom robe koja se krece izmedu carinskih
teritorija CEFTA Strana i izmedu carinskog teritorija jedne CEFTA Strane itre6ih zemalja,
i prisustvo robe koja nije u slobodnom opticaju na teritoriju jedne CEFTA Strane, Sto

ugroZava sigurnost i za5titu CEFTA Strana, za5titu zdravlja iZivota ljudi, 2ivotinja ili biljaka,

i okoliS;

(e) ,,upravljanje rizikom" ozna6ava sustavnu identifikac'lju rizika i provedbu svih neophodnih
mjera za ogranidavanje izloZenosti riziku. To ukljuduje aktivnosti poput prikupljanja
podataka iinformacija, analiziranja i procjenjivanja rizika, propisivanja i poduzimanja mjera
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i redovitog pracenja i pregleda procesa i njegovih ishoda, na temelju izvora i strategija koje

su definirale CEFTA Strane, na drZavnoj, regionalnoj i medunarodnoj razini;

(0 ,,procjena rizika prema podacima dostavljenim prije dolaska robe" oznadava analizu rizika

idruge analitiEke aktivnosti uz kori5tenje podataka koje dostavlja CEFTA Strana izvoznica,

kada je relevantni dokument prihva6en u lT sustavu datog organa CEFTA strane

uvoznice, i podataka za robu u tranzitu;

(g) ,,ovla5teni gospodarski subjekt" oznadava gospodarskog subjekta kojije osnovan u jednoj

od CEFTA Strana, koji se smatra pouzdanim u kontekstu svojih carinskih poslova i, stoga,

ima pravo da koristi olak5ice u jednoj ili vi5e CEFTA Strana; i

(h) ,,granica" oznalava svaki prijelaz gdje roba ulazi uiltliizlazi iz carinske teritorije CEFTA

Strane.

elanak 2

(Opseg)

2.1. Ne dovode6i u pitanje posebne odredbe koje su na snazi prema pravnim aktima koji su

zaklju6eni izmedu CEFTA Strana, ovaj Protokol se primjenjuje na pojednostavljivanje

inspekcija, smanjenje formalnosti u najve6oj mogudoj mjeri, razmjenu podataka u vezi

sa prijevozom roba izmedu CEFTA Strana i suradnju kroz programe trgovinskog
partnerstva.

2.2. Ovaj Protokolse ne primjenjuje na inspekcije iliformalnosti koje se odnose na brodove

i letjelice kao prijevozna sredstva. Medutim, on se primjenjuje na vozila i robu koja se

prevozi pomenutim prijevoznim sredsfuima.

2.3. Aktivnosti koje CEFTA Strane poduzimaju u svrhu provedbe ovog Protokola su u

skladu sa njihovim doma6im zakonodavstvom.

etanak 3.

(op6i cilj)

U skladu s ovim Protokolom i njegovim aneksima koji tvore integralni dio Protokola, CEFTA

Strane 6e:

1) pojednostaviti inspekcije koje se odnose na sve carinske postupke i smanjitiformalnosti
u najve6oj mogu6oj mjeri;

2) razmjeryivati podatke izmedu carinskih organa u mjeri u kojojje to dozvoljeno doma6im

zakonodavstvom;

3) uzajamno priznati drZavne programe ovla5tenih gospodarskih subjekata u svakoj CEFTA

Strani, pod uvjetom da su izakoni i provedba svakog drZavnog programa u potpunosti u

skladu sa relevantnom pravnom stedevinom Europske unije.
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Clanak 4.
(Pro5irivanje opsega)

4.1. Kako bi se ostvario op6i cilj olak$avanja trgovine i za potrebe bezbjedonosnih i

sigurnosnih kontrola koje omogu6avaju za5titu, CEFTA Strane mogu pro5iriti opseg

podataka koji se elektroni6ki razmjenjuju da bi, pored carinskih organa, uklju6ili i druge

organe vlasti, u elektroni6ku razmjenu podataka, te mogu oja6atisuradnju izmedu svojih

granidnih organa i drugih agencija za kontrolu u pogledu slijede6eg:

a) usklaclivanje radnih dana i sati;

b) uskladivanje postupaka i formalnosti;

c) izgradnja izajednidka uporaba objekata;

d) zajednidke kontrole; i

e) uspotava jedinstvene (one sfop) kontrole na grani6nom prijelazu.

4.2. U cilju olak5avanja regionalne trgovine kroz pojednostavljenje carinskih i drugih

postupaka vezanih za carinjenje robe, te kako bi se smanjile formalnosti vezane za

carinjenje robe, podaci izmedu CEFTA Strane razmjenjivat 6e se prije dolaska robe.

4.3. CEFTA Strane 6e razmjenjivati podatke koji su sadrZani u carinskim deklaracijama,

dokumentima koji prate carinske deklaracije i certifikate, i sve druge relevantne

informacije koje su neophodne za carinjenje roba.

Clanak 5.

(Upravljanje rizikom)

5.1. CEFTA Strane razmjenjuju podatke putem elektronickih instrumenata s ciljem:

a) jadanja i unapredenja kvalitete svoje analize rizika i djelotvornosti kontrola koje se

odnose na sigurnost;

b) uspostava zajedni6kog okvira za upravljanje rizikom, zajednidkih kriterija rizika i

zajednidkih prioritetnih kontrolnih podru6ja za CEFTA-u na regionalnoj razini; i

c) uspostava elektroniekog sustava za provedbu zajedni6kog upravljanja rizikom metlu

CEFTA Stranama.

5.2. Svaka CEFTA Strana 6e usvojiti ili zadrlali sustav upravljanja rizikom za kontrolu od

strane svih nadle2nih organa u svim fazama postupka carinjenja. O rezultatima revizije

najnovijeg stanja izvje5tava se CEFTA Odbor za olak5avanje trgovine jednom godi5nje.

5.3. Svaka CEFTA Strana 6e kreirati i primijeniti upravljanje rizikom s ciljem izbjegavanja
proizvoljne ili neopravdane diskriminacije izmedu CEFTA Strana gdje preovladavaju isti

uvjeti, ili prikriveno ograni6avanje trgovine izmedu CEFTA Strana.

5.4. Svaka CEFTA Strana ce carinske kontrole i, u mjeri u kojoj je to mogu6e, druge

relevantne granidne kontrole, usmjeriti na po5iljke visokog rizika, a ubrzat 6e pu5tanje

po5iljki niskog rizika. CEFTA Strana, takoCler moZe, metodom slu6ajnog uzorka, izabrati
po5iljke za takve kontrole u okviru njenog upravljanja rizikom.
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5.5. Svaka CEFTA Strana 6e upravljanje rizikom zasnivati na procjeni rizika primjenom

odgovaraju6ih kriterija selektivnosti. Takvi kriteriji selektivnosti mogu ukljudivati, izmedu

ostalog, Harmoniziranisustav, prirodu iopis robe, zemlju podrijetla, zemlju iz koje je roba

otpremljena, vrijednost robe, evidenciju trgovca o uskladenosti i vrstu prijevoznog

sredstva.

5.6. CEFTA Strane ce, u najvedoj mogu6oj mjeri razmjenjivati statistidke podatke o

rezultatima primjene analize rizika i rezultata svojih kontrola i kriterija selektivnosti u

carinjenju robe.

5.7. Svaka CEFTA Strana 6e sa drugim CEFTA Stranama potvrditi putem pisane

komunikacije CEFTA Odboru za olak5avanje trgovine, najkasnije tri godine nakon

stupanja na snagu ovog Protokola, slijede6e informacije:

a) Da nadteZni organi koji su ukljudeni u carinjenje robe imaju tim ili odjel 6iji je

zadatak da projektuje, redovito pregleda i alurira sustave upravljanja rizikom;

b) Kontakt toeke u svakom nadleZnom organu kojije zadulen za upravljanje rizikom;

i

c) Postojanje zajednidkih ili kompatibilnih sustava za upravllanje rizikom na cijelom

svom carinskom teritoriju.

S.8. CEFTA Strane se podstidu da usvoje procedure kojima se omogu6ava komunikacija u

vezi rizika izmedu CEFTA Strana, putem kojih nadleZni organi uklju6eni u carinjenje robe

mogu razmjenjivati informacije u vezi rizika.

6lanak 6.

(Obavijesti o poja6anim kontrolama ili inspekciji)

6.1 . Kada CEFTA Strana usvoji ili odrZava sustav izdavanja obavijesti ili smjernica nadleZnim

organima koji su ukljudeni u carinjenje toba, za potrebe jadanja razine kontrole ili

inspekcija na granici u pogledu hrane, pi6a ili stodne hrane koji su obuhvaceni

obavijestima ili smjernicamazaza5titu Zivota ilizdravlja ljudi, Zivotinja ili biljaka na svom

teritoriju, slijedeCa pravila se primjenjuju u pogledu njihovog izdavanja, prestanka

vaZenja ili privremenog stavljanja van snaga:

a) obavijest ili smjernica na temelju rizika moZe biti izdata prema potrebi;

b) obavijest ili smjernica moZe biti izdata tako da se jednoobrazno primjenjuje samo

na one todke ulaska na kojima se primjenjuju sanitarni i fitosanitarni uvjeti na

kojima je zasnovana obavijest ili smjernica;

c) obavijest ili smjernica 6e odmah biti ukinuta ili obustavljena kada prestanu postojati

okolnosti koje su do toga dovele ili ako se izmijenjene okolnosti mogu rije5iti na

nadin kojije manje restriktivan za trgovinu; i

d) odluka o ukidanju ili obustavljanu obavijesti ili smjernice objavljuje se odmah nakon

donosenja. Objava o ukidanju ili obustavljanju obavijesti ili smjernice 6e biti

izvr$ena na nediskriminatoran i lako dostupan nadin ili 6e se informacije dostaviti

CEFTA Strani izvoznici ili gospodarskom subjektu izvozniku.
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6.2 Sve obavijesti, kao Sto je predvideno ovim stavom, elektronidki su dostupne na web
stranicama nadleZnih organa CEFTA Strana koji izdaju obavijesti. Svaka CEFTA Strana
6e objaviti na svom sluZbenom jeziku i na engleskom jeziku spisak u kojem se navodi
koje informacije i/ili obavijesti 6e se objavljivati na web stranicama njihovih organa. Ta
ista lista 6e se objaviti i na CEFTA Transparency Pack.

6.3. CEFTA Strana odmah obavje5tava prijevoznika ili uvoznika u sludaju zadrlavanja robe
koja je deklarirana za uvoz zbog kontrole od strane carinskih organa ili bilo kojeg drugog
nadleZnog organa.

6.4. CEFTA Strana moZe, po zahtjevu, odobriti ponovnitest u sludaju kada je rezultat prvog
testa na uzorku, kojije uzeo nadleZniorgan po dolasku robe koja je prijavljenazawoz,
ima negativan rezultat.

6.5. CEFTA Strana ce objaviti, na nediskriminatoran i lako dostupan nadin, naziv i adresu
svake laboratorije u kojoj se mo2e provestitestiranje ili dostaviti ove informacije uvozniku
kada su mu odobrene mogu6nosti predvidene u stavku 6.4.

6.6. CEFTA Strana 6e razmotriti rezultate ponovnog testa, ako postoji, kojije proveden prema
stavku 6.4, po pitanju puStanja i carinjenja robe i, ako je odgovarajuce, prihvatit ce
rezultate takvog testa.

elanak 7.
(objavljivanje naknada i pristojbi koje se pla6aju na ili su u vezi sa uvozom

i izvozom i kazne)

7.1. Odredbe ovog ilanka se primjenjuju na sve naknade i pristojbe, izuzev uvoznih i izvoznih
daZbina i poreza predvidenih dlankom lll Sporazuma GATT 1994, koje su CEFTA Strane
uvele na ili u vezi s uvozom ili izvozom roba.

7.2. NadleZni organi svake CEFTA Strane elektronidki 6e objavljivati informacije o
pristojbama i naknadama i iste se objavljuju u skladu sa clankom 1. Sporazuma o
trgovinskim olak5icama STO. Ove informacije ukljuduju naknade i pristojbe koje 6e se
primjenjivati, razlog za takve naknade i pristojbe, nadleZni organ i podatke o tome kada
i kako se vr5i pla6anje.

7.3. U provodenju ovog 6lanka, objavljivanje svih naknada i pristojbi, ukljuduju6i sve detalje
iz stavka 7.2, ee se vr5iti na sluZbenom jeziku CEFTA Strane koja vr5i objavljivanje i na
engleskom jeziku.

7.4. Sve objave koje se odnose na naknade i pristojbe, kako Sto je predvideno stavkom 7.2,
elektroni0ki 6e biti dostupne na web stranicama relevantnih nadleZnih organa CEFTA
Strana. Svaka CEFTA Strana ce za potrebe CEFTA Transparency Pack dostaviti
jedinstvenu listu, na svom sluZbenom jeziku i na engleskom jeziku, u kojoj se detaljno
navode sve naknade i pristojbe, razloge za takve naknade i pristojbe i nadleZni organ,
kao i informacije o tome kada i kako treba izvr5iti pla6anje. Ove jedinstvene liste koje

6



dostavljaju CEFTA Strane 6e se pregledati na godi5njoj razini, a relevantna CEFTA
Strana ce ih bez odlaganja aZurirati kada dode do promjene u sastavu jedinstvene liste.

7.5. Nove ili izmijenjene naknade i pristojbe se nece primjenjivati dok ne istekne
odgovaraju6e razdoblje od njihovog objavljivanja, izuzev u hitnim okolnostima. Takve
naknade i pristojbe se nece primjenjivati dok se ne objave u skladu sa stavkom 7.3. U
hitnim sludajevima, CEFTA Strana ce obavijestiti CEFTA Odbor za olak5avanje trgovine,
u pisanom obliku, o datumu stupanja na snagu novih ili izmijenjenih naknada i pristojbi,
i o razlozima za hitne mjere.

7.6. Svaka CEFTA Strana 6e povremeno pregledati svoje naknade i pristojbe s ciljem
smanjenja njihovog broja i raznolikosti kada je to moguce. Ove periodiCne preglede 6e
na godi5njoj razini vr5iti CEFTA Strane. Svaka CEFTA Strana podnosi lzvje56a o
godi5njim revizijama CEFTA Odboru za olak5avanje trgovine. lzvje56e o prvoj reviziji
podnosi se na prvom sastanku CEFTA Odbora za olak5avanje trgovine koji 6e se odrZati
godinu dana nakon datuma stupanja na snagu ovog Protokola.

7.7. Naknade i pristojbe za carinsko postupanje:

a) bit ce ogranidene na iznos prosjednog tro5ka za prulenu uslugu u vezi sa
konkretnom aktivno5cu pri uvozu ili izvozu; i

b) ne moraju biti u vezisa konkretnom uvoznom ili izvoznom aktivno5du pod uvjetom
da se pla6aju za usluge koje su usko povezane sa carinskim postupkom u vezi
robe.

7.8. Za potrebe stavaka 9 do 15, izraz,,kazne" oznabava kazne koje izrice carinska uprava
CEFTA Strane ili drugi nadleZni organ, odgovorni za carinjenje uvezene/izvezene robe
ili robe u tranzitu, Sto je posljedica kr5enja carinskih zakona, propisa ili proceduralnih
zahtjeva CEFTA Strane, ili bilo kojeg drugog zakona, propisa ili proceduralnog pravila
koje se primjenjuje na uvoz, izvozi tranzit.

7.9. Svaka CEFTA Strana 6e osigurati da se kazne za kr$enje carinskog zakona, propisa ili
proceduralnog zahtjeva ili bilo kojeg drugog zakona, propisa ili proceduralnog zahtjeva
koje se primjenjuje naizvoz, uvoz itranzit izridu samo protiv osobe/a koje su po njenim
zakonima odgovorne za kr5enje.

7.10. lzrelena kazna 6e ovisiti o dinjenicama i okolnostima sludaja i bit 6e primjerena stepenu
i ozbiljnosti kr5enja propisa.

7.1 1 . Svaka CEFTA Strana 6e osigurati kontinuirane mjere s ciljem izbjegavanja:

a) sukoba interesa u procjeni i naplati kazni i daZbina; i

b) stvaranja poticaja za procjenu ili naplatu kazne koja nije u skladu sa stavkom 7.8

7.12. Svaka CEFTA Strana 6e osiguratida, kada se odredi kaznaza kr5enje carinskih zakona,
propisa ili proceduralnih zahtjeva, ili bilo kojeg drugog zakona, propisa ili proceduralnog
zahtjeva kojise primjenjuje na uvoz, izvozi tranzit, osobe protiv kojih je izredena kazna
dobiju pismeno obja5njenje u kojem se navodi priroda prekrSaja i zakon koji se
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primjenjuje, propis ili postupak prema kojem je propisan iznos ili raspon kazne za
prekr5aj.

7.13. Kada osoba dobrovoljno prijavi carinskoj upravi CEFTA Strane okolnosti pod kojima je
do5lo do kr5enja carinskog zakona, propisa ili proceduralnog zahtjeva, ili prijavi nekoj
drugoj agenciji okolnosti pod kojima je do5lo do kr5enja drugog zakona, propisa ili
proceduralnog zahtjeva koji se primjenjuje na uvoz, izvozi tranzit prije nego Sto kr5dnje
otkrije carinska uprava ili druge agencije, CEFTA Strane se podstidu da, kada je to
mogu6e, ovu dinjenicu uzmu u obzir kao potencijalni ublaZavaju6i faktor prilikom
odretlivanja kazne za tu osobu.

7.14. Odredbe ovog stavka se primjenjuju na kazne u prijevozu prilikom tranzita iz stavka 7.1

7.15. Svaka CEFTA Strana 6e osigurati da bilo koja osoba kojoj carinski organi ili drugi
nadleZni organi odgovorni za carinjenje roba izdflu odluku ima pravo na teritoriju te
ugovornice na:

a) Zalbu u upravnom postupku ili razmatranje predmeta od strane upravnog organa
vi5e instance ilije neovisan od sluZbenika ili ureda kojije donio odluku; i/ili

b) Zalbu sudu ili preispitivanje odluke.

Clanak 8.
(Formalnosti u vezi sa uvozom, izvozom itranzitom)

8.1. S ciljem smanjenja udestalosti isloZenosti uvoznih, izvoznih itranzitnih formalnosti te
smanjenja i pojednostavljenja zahtjeva u vezi dokumentactle za uvoz, izvoz i tranzit,
istodobno uzimajuci u obzir legitimne ciljeve politika i druge faktore kao Sto su izmjenjene
okolnosti, relevantne nove informacije, poslovne prakse, raspoloZivost tehnika i

tehnologije, nabolje medunarodne prakse, i doprinosi zainteresiranih strana, svaka
CEFTA Strana ce preispitati takve formalnosti i zahtjeve u pogledu dokumentacije i, na
temelju rezultata tog preispitivanja osigurati, gdje je to mogu6e, da se takve formalnosti
i zahtjevi u pogledu dokumentacije:

a) usvoje i/ili primijene s ciljem brzog pu5tanja i carinjenja roba, a posebno kvarljivih
roba;

b) usvoje i/ili primijene na nadin koji za cilj ima smanjenje vremena i tro5kova
potrebnih da trgovci i subjekti ispune uvjete;

c) izabere mjera koja je najmanje restriktivna za trgovinu, kada su na raspolaganju
dvije ili vi5e alternativnih mjera za ispunjavanje ciljeva politike ili datih ciljeva; i

d) ne primjenjuju se, uklju6uju6i i njihove pojedinadne dijelove, ukoliko vise nisu
neophodni.

8'2. CEFTA Strane 6e preispitati zahtjeve u pogledu formalnosti i dokumentacije koji su
povezani sa uvozom, izvozom i tranzitom najkasnije godinu dana nakon stupanja na
snagu ovog Protokola. Nakon prvog preispitivanja, naredna preispitivanja 6e se obavljati
svake dvije godine. CEFTA Zajedni6ki odbor 6e izraditi procedure za preispitivanjaleza
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razmjenu relevantnih informacija i najboljih praksi izmectu CEFTA Strana, prema potrebi,

u roku od Sest mjeseci nakon stupanja na snagu ovog Protokola.

8.3. Svaka CEFTA Strana ce, kada je to moguce, nastojati da prihvati papirne ili elektronidke

preslike pratefe dokumentacije potrebne zauvozne,izvozne ilitranzitne formalnosti koju

zahtijevaju carinski organi i drugi nadleZniorgani'

A.4. Kada je nadleZni organ CEFTA Strane ve6 u posjedu originala takvih dokumenata, svaki

drugi nadteZni organ te CEFTA Strane 6e prihvatiti papirne ili elektronidke preslike, gdje

je primjenjivo, od nadleZnog organa u dijem posjedu se nalazi original umjesto originalnih

dokumenata. Svaka CEFTA Strana 6e potvrditi da su potpisani memorandumi o

razum'rjevanju izmedu njihovih nadleZnih organa u smislu osiguravanja uzajamnog

prihvatanja papirnih i elektronickih preslika dokumenata izmedu nadleZnih organa, kao

5to se zahtijeva ovim stavkom. Potvrda o potpisivanju memoranduma o razumijevanju

ce se u pisanom obliku dostaviti CEFTA Odboru za olak5avanje trgovine najkasnije u

roku od Sest mjeseci od stupanja na snagu ovog Protokola. Svi memorandumi o

razumijevanju potpisani izmedu nadleZnih organa i carinskih organa o kojima je

obavije$ten CEFTA Odbor za olak5avanje trgovine, navode se u matrici koja je u prilogu

ovog Protokola kao Aneks ll, kao Sto je predvideno dlankom 18.1.

8.5. CEFTA Strana ne6e zahtijevati original ili presliku izvoznih deklaracija koje se podnose

carinskim organima CEFTA Strane koja vrSi izvozkao uvjet za uvoz. Ni5ta u ovom stavku

ne moZe sprijediti CEFTA Stranu da zahtijeva dokumente kao Sto su certifikati, dozvole

ili licence, kao uvjet zauvoz kontrolirane ili regulirane robe'

8.6. CEFTA Strane se podstidu da koriste relevantne medunarodne standarde, ili njihove

dijelove, kao temeljza svoje uvozne, izvozne itranzitne formalnosti i procedure, ako nije

druga6ije propisano ovim Protokolom. CEFTA Strane 6e odlu6iti o udestalosti periodi6nih

preispitivanja koje treba poduzeti da bi obavijestile druge CEFTA Strane o tome koji

medunarodni standardi ili njihovi dijelovi se koriste kao temelj za njihove uvozne, izvozne

i tranzitne formalnosti i procedure. Prvo preispitivanje ce se obaviti najskasnije u roku od

godinu dana od stupanja na snagu ovog Protokola.

8.7. CEFTA Strane se podstiCu da koordiniraju svoje stavove i uzmu sudjelovanja u okviru

svojih raspoloZivih resursa u pripremi i periodi6nom preispitivanju relevantnih

medunarodnih standarda od strane od govaraju6i h medunarodnih organ izacija.

8.8. CEFTA Zajednidki odbor 6e izraditi procedure za razmienu relevantnih informacija i

najboljih praksio provedbi medunarodnih standarda u CEFTA Stranama, prema potrebi.

e lanak 9.

(Zajedni6ke procedure na granici ijednoobrazni zahtjevi za dokumentacijom)

9.1. Svaka CEFTA Strana 6e, podloZno stavku 9.2, primjenjivati zajednidke carinske

postupke ijednoobrazne zahtjeve za dokumentacijom za pu5tanje i carinjenje roba na

svom teritoriju. Ni5ta u stavku 9.2 se ne6e primjenjivati na na6in da predstavlja
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proizvoljnu ili neopravdanu diskriminaciju ili prikriveno ogranidenje izmeClu CEFTA

Strana u kojima preovladavaju isti uvjeti.

9.2. Ni5ta u ovom dlanku ne6e sprijediti CEFTA Stranu da:

a) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom na temelju prirode i

vrste roba, ili njenog prijevoznog sredstva;

b) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom za robu na temelju

upravljanja rizikom;

c) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom kako bi odobrila

potpuno ili djelomidno oslobatlanje od pla6anja uvoznih daZbina i poreza;

d) primjenjuje elektroni6ko podno5enje ili obradu; ili

e) uspostavi razlidite procedure i zahtjeve za dokumentacijom na na6in koji je u

skladu sa Sporazumom STO o primjeni sanitarnih ifitosanitarnih mjera.

elanak 10.

(Odbijena roba)

10.1. Kada robu koja se Zeli uvesti odbije nadleZni organ CEFTA Strane zbog toga Sto roba

ne ispunjava propisane sanitarne i fitosanitarne propise ili tehni6ke propise, CEFTA

Strana 6e, podloZno i u skladu sa svojim zakonima i propisima, dozvoliti uvozniku da

ponovno ustupi ili da vratiodbijenu robu izvozniku ili drugoj osobi koju izvoznik.odredi.

10.2.Kada se ponudi moguCnost iz stavka 10.1, a uvoznik je ne iskoristi u razumnom roku,

nadleZni organ moZe poduzeti drugadije radnje da bi rije5io problem robe koja ne

ispunjava propise.

Clanak 11.

(Privremeni uvoz roba i unutarnja i vanjska obrada)

11.1. Privremeni uvoz roba

Svaka CEFTA Strana 6e omogu6iti, u skladu sa svojim zakonima i propisima, da roba koja se

unosi na njenu carinsku teritoriju bude uvjetno oslobodena, potpuno ili djelomidno, od pla6anja

uvoznih daZbina i poreza, ako se ta roba unosi na njen carinski teritorij za posebnu namjenu,

namjenjena je ponovnom izvozu u odredenom roku i nije pretrpjela nikakvu promjenu osim

uobidajene amortizacije i propadanja uslijed kori5tenja.

11.2. Unutarnja i vanjska obrada

a) Svaka CEFTA Strana ce omoguciti, u skladu sa svojim zakonima i propisima,

unutarnju i vanjsku obradu robe. Roba za koju je odobrena vanjska obrada moZe

biti ponovno uvezena, uz potpuno ili djelomiCno oslobadanje od uvoznih carina i

poreza u skladu sa zakonima i propisima CEFTA Strane.

b) Za potrebe ovog 6lanka, iztaz ,,unutarnja obrada" ozna6ava carinski postupak

prema kojem odredena roba moZe u6i na carinskiteritorij CEFTA Strane uz uvjetno

oslobadanje, potpuno ili djelomi6no, od pla6anja uvoznih daZbina i poreza, ili s
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pravom povrata carine na temelju dinjenice da je ta roba namijenjena proizvodnji,

obradi ili popravkite kasnijem izvozu.

c) Za potrebe ovog dlanka,izraz,,vanjska obrada" podrazumijeva carinski postupak

prema kojem roba koja se nalazi u slobodnom prometu na carinskom teritoriju

CEFTA Strane, moZe biti privremeno izvezena za potrebe proizvodnje, obrade ili

popravke u inostranstvu da bizatim bila ponovno uvezena.

elanak 12.
(Sloboda tranzita)

12.1. Nijedan propis iformalnost u vezi sa tranzitom koji name6e CEFTA Strana, ne6e biti:

a) zadrlan ukoliko okolnosti ili ciljevi koji su doveli do njihovog usvajanja vi5e ne

postoje ili se izmijenjene okolnosti ili ciljevi mogu rije5iti na razuman i manje

restriktivan nacin za trgovinu;

b) primijenjeni na nadin koji bi tvorio prikriveno ogranidavanje tranzita.

12.2. Tranzit nece biti uvjetovan naplatom bilo kakvih naknada ili taksi koje se name6u u
pogledu tranzita, osim naknada za prevoz, odnosno naknada koje su srazmjerne
administrativnim tro5kovima koji nastaju u tranzitu, ilitro5kovima pru2enih usluga.

12.3. CEFTA Strane ne6e traZiti, poduzimati iliodrZavati bilo kakva dobrovoljna ogranidenja ili

bilo kakve slidne mjere u pogledu tranzita. Time se ne dovode u pitanje postojedi i budu6i

drZavni propisi, bilateralni ili multilateralni aranZmani koji se odnose na reguliranje

transporta, u skladu sa pravilima STO.

12.4. Svaka CEFTA Strana 6e odobriti proizvodima koji su u tranzitu preko teritorija bilo koje

druge CEFTA Strane tretman koji nije manje povoljan od onog koji bi se odobrio takvim
proizvodima koji se transportiraju iz svog mjesta podrijetla na odredi5te bez prolaska

kroz teritorij te druge CEFTA Strane.

12.5. Formalnosti, potrebna dokumentacija icarinske kontrole u vezi sa tranzitom ne6e
predstavljati vece opterecenje nego Sto je neophodno da bi:

a) roba bila identificirana; i

b) da bi se osiguralo ispunjavanje tranzitnih zahtjeva.

12.6. Jednom kada je roba stavljena u tranzitni postupak idobila odobrenje da nastavi put od

mjesta podrijetla na teritoriju CEFTA Strane, ona ne6e podlijegati nikakvim carinskim
daZbinama niti nepotrebnom odlaganju ili ogranidenjima dok ne zavr5i svoj tranzit na

odredi5tu koje se nalazi na teritoriju CEFTA Strane.

12.7. CEFTA Strane ne6e primjenjivati tehni6ke propise i postupke ocjenjivanja usagla5enosti
za robu u tranzitu, u smislu znadenja Sporazuma o tehnidkim barijerama za trgovinu
STO.
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12.8. CEFTA Strane ce dozvoliti iomogu6iti podno$enje iobradu tranzitne dokumentacije i

podataka unaprijed, prije dolaska robe.

12.9. Kada saobradaj u tranzitu dode u carinski ured gdje napu5ta teritorij CEFTA Strane, taj

carinski ured 6e odmah prekinuti operaciju tranzita ukoliko su uvjeti zalranzil ispunjeni.

12.10. Kada CEFTA Strana zahtjeva garanciju u obliku jamstva, depozita ili drugog

odgovaraju6eg monetarnog ili nemonetarnog instrumenta zatranzil, takva garancija ce

biti ogranicena na osiguravanje ispunjenosti zahtjeva koji proistidu iz takvog tranzita.

12.11. Kada CEFTA Strana utvrdi da su njeni zahtjevi u pogledu tranzita ispunjeni, garancija

se oslobatla bez odlaganja.

12.12. Svaka CEFTA Strana 6e, na nadin kojije u skladu sa njenim zakonima i propisima,

dozvoliti sveobuhvatne garancije koje ukljuduju vi5estruke transakcije za iste subjekte

ili obnavljanje garancija bez oslobadanla za naredne po5iljke.

12.13. Svaka CEFTA Strana ce ucinitijavno dostupnim relevantne informacije koje koristi za

odredivanje garancije, uklju6ujuci garancije za pojedinadne transakcije i, kada je
primjenjivo, garancije za vi5estruke transakcije. Sve informacije, kao Sto se predvida

ovim stavkom, bit 6e dostupne elektronidki na web stranicama relevantnih nadleZnih

organa CEFTA Strana. Svaka CEFTA Strana 6e relevantnu publikaciju objaviti na svom

sluZbenom jeziku i na engleskom. lste informacije ce se objaviti i u CEFTA

Transparency Pack.

12.14. Svaka CEFTA Strana moZe zahtijevati uporabu carinskih konvoja ili carinske pratnje

za tranzit samo u okolnostima koje predstavljaju visoki rizik ili kada u skladu sa

carinskim zakonima i propisima se ne mo2e osigurati kroz uporabu jamstva. Opca
pravila koja se primjenjuju na carinske konvoje ili carinsku pratnju, 6e se objaviti u

skladu sa 6lankom 1. Sporazuma o trgovinskim olak5icama STO. Sve objave, kako je
predvideno ovim stavkom, bit 6e elektroniCki dostupne na web stranicama carinskih
organa CEFTA Strana. Svaka CEFTA Strana ce relevantne publikacije uciniti

dostupnim na svom sluZbenom jeziku i na engleskom jeziku.

12.15. CEFTA strane 6e nastojati suradivati i koordiniratijedni sa drugima sa ciljem pove6anja

slobode tranzita. Takva suradnja i koordinacija smije uklju6iti, ali nije ograni6ena na,

sporazum o:

a) naknadama;

b) formalnostima izakonskim uvjetima; i

c) funkcioniranju tranzitnih reZima u praksi.

12.16. Svako pitanje vezano za suradnju i koordinaciju, kao Sto se navodi u stavku 12.15,
proslijedit ce se CEFTA Pododboru za carine i pravila podrijetla kao prioritetno pitanje,

u sludaju da prije toga nije pronadeno drugo bilateralno rje5enje.

12.17 . Svaka CEFTA Strana 6e nastojati da imenuje drZavnog koordinatora za lranzil kojem

druge CEFTA Strane mogu uputiti sva pitanja i prijedloge koji se odnose na dobro
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funkcioniranje tranzitnih operacija. CEFTA Strane 6e staviti na raspolaganje sve
kontakt podatke svog nacionalnog koordinatora za tranzit, putem Sustavne
elektronidke razmjene podataka (SEED) ili bilo kojeg drugog sredstva elektroni6ke
komunikacije koje je dostupno svim CEFTA Stranama.

dlanak 13.
(Posebne odredbe koje se odnose na razmjenu podataka)

13.1 . Carinski i drugi nadleZni organi koji su ukljuceni u carinjenje robe razmjenjiva6e podatke,
na drZavnoj i medunarodnoj razini, kori56enjem infrastrukture za razmjenu podataka
uspostavljene izmedu carinskih organa, u skladu s Aneksom I ovog dokumenta, koji dini
integralni dio ovog Protokola. CEFTA Strane ne6e razmjenjivati manje podataka nego
Sto je navedeno u listi minimalnih podataka, ne dovodedi u pitanje opseg podataka za
razmjenu kojisu CEFTA Strane bilateralno dogovorile.

13.2. Sve bilateralne liste podataka, koje ce se elektronidki razmjenjivati izmedu CEFTA
Strana, pored minimalne liste podataka, u skladu sa stavkom 1, CEFTA Strane 6e
prijaviti CEFTA Zajednidkom odbor najkasnije tri mjeseca nakon stupanja na snagu
Protokola. U slu6aju bilo kakvih izmjena i dopuna prijavljenih bilateralnih listi koje se
bilateralno dogovore izmedu CEFTA Strana nakon ovog datuma, relevantne CEFTA
Strane 6e o tim amandmanima obavijestiti CEFTA predsjedatelja, koji trenutno obavlja
tu duZnost, a koji ce obavijestiti sve druge CEFTA Strane o bilateralnim listama podataka
koje su dogovorene izmedu CEFTA Strana, odnosno izmjenama i dopunama istih,
odmah nakon prijema takve obavijesti. Nijedan dlanak ovog Protokola se ne primjenjuje
na bilo kakvu bilateralnu razmjenu podataka koja se dogovori izmedu CEFTA Strana, a
o kojoj nije dostavljena obavijest.

13'3. Opseg podataka koji se razmjenjuju preko granice moZe se razlikovati od onog koji se
razmjenjuje na drZavnoj razini.

13.4. Svaka CEFTA Strana ce usvojiti odnosno zadiati procedure koje omogu6avaju
podno5enje uvozne dokumentacije i drugih neophodnih informacija, uklju6uju6i i

manifeste, kako bise s obradom podelo prije dolaska robe, s ciljem ubrzavanja pu5tanja
robe po njihovom dolasku.

13'5. Svaka CEFTA Strana 6e osigurati za potrebe ranijeg podnoSenja dokumente u
elektronidkom formatu da bitakvi dokumenti bili obradeni prije dolaska robe.

13.6. Svaka CEFTA Strana 6e obraditi podatke prije dolaska robe, koji se dostavljaju
elektronidki u okviru upravljanja rizikom od strane svih nadleZnih organa koji su uklju6eni
u carinjenje roba, s ciljem usmjeravanja svojih inspekcija na visokorizi6ne po5iljke, u
skladu sa 6lankom 5.4. CEFTA Strane 6e preispitati opseg podataka koji se razmjenjuju
u okviru ovog Protokola najkasnije dvije godine nakon Sto ovaj protokol stupi na snagu,
s ciljem procjene da lije postoje6i opseg razmjene podataka dovoljan za djelotvornost
sustava upravljanja rizikom CEFTA Strana, kako za potrebe olak5avanja trgovine tako i

za potrebe zadriavanja bezbjedonosnih i sigurnosnih kontrola.
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13.7. Republika Moldavija 6e pokrenuti elektronidku razmjenu podataka, kako je predvideno u

Aneksu l, u pogledu liste minimalnih podataka tek nakon Sto pristupi Sustavnoj

elektroni6koj razmjeni podataka (SEED).

elanak 14.

(Sigurnost veze)

CEFTA Strane koje koristeci drZavne informacijske resurse, prilagodit ce vlastite informacijske

resurse za razmjenu podataka kori5tenjem sigurne internet veze, primjenom Sustavne

elektroni6ke razmjene (SEED) / Virtuelne privatne mreZe (VPN)'

elanak 15.

Softversko- hardverski kompleks za razmienu informacija

U svrhu unapredenja interoperabilnosti, svaka CEFTA Strana, prilikom provedbe odredbiovog

Protokola o uspostavi softversko - hardverskog kompleksa 6e :

a) formirati vlastiti kompleks hardvera, uklju0uju6i softver i komunikacijski sustav, koji

omogu6ava uzajamnu razmjenu informacija;

b) utvrditi norme koje konkretno odreduju stepen izloZenosti i procedure za

dokumentaciju, pristup, skladi5tenje, prosljedivanje i za5titu podataka;

c) osigurati uskladenost svog softversko - hardverskog kompleksa za elektronidku

razmjenu podataka za potrebe sigurnosti informacija, u skladu sa standardima

relevantne CEFTA Strane;

d) odrediti i provesti procedure nabavki za dalle odrZavanje, nakon implementacije,

uz drZavnu ili drugu financijsku potporu; i

e) osigurati kompletno, povjerljivo i pravovremeno pruZanje podataka'

elanak 16.

(Vremensko razdoblje elektronidke razmjene informacija)

16.1. Elektronidka razmjena informacija 6e se obavljati u stvarnom vremenu iu skladu sa

dogovorenom strukturom za prijenos podataka, sastavom, formatom i standardima, u

skladu sa Aneksom l.

16.2. Struktura, format istandardi za prijenos podataka 6e biti jedinstveni u svim CEFTA

Stranama.

elanak 17.

(Povjerliivost podataka)

17.1. Podaci koje dostavljaju CEFTA Strane ee biti povjerljivi i koristit 6e se iskljudivo za

potrebe ovog Protokola.
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17.2. Bez suglasnosti CEFTA Strane koja pruZa podatke, a koji se primaju u skladu sa ovim

Protokolom, isti se nece prenositi drugim CEFTA Stranama.

elanak 18.
(Transparentnost u razmjeni podataka na drZavnoj razini)

18.1. CEFTA Strane 6e poduzeti sve neophodne korake u skladu sa svojim domacim

zakonodavstvom kako biosigurale razmjenu podataka izmedu svojih carinskih organa i

drugih nadleZnih organa koji su uklju6eni u carinjenje roba.Za potrebe transparentnosti,
aranZmani na drZavnoj razini koji osiguravaju meduagencijsku razmjenu podataka su

navedeni u matrici u prilogu ovog Protokola (Aneks ll).

18.2. CEFTA Strane 6e aZurirati listu memoranduma o razumijevanju/suradnji na drZavnoj

razini, kada god dode do izmjene u ovim memorandumima, putem matrice u prilogu ovog

Protokola. Obavijesti o aZuriranju podataka ce se pismenim putem dostaviti CEFTA

Odboru za olak5avanje trgovine.

elanak 19.
(ElektroniEko pla6anje)

19.1 .Svaka CEFTA Strana 6e usvojiti odnosno zadiati procedure koje omogucavaju
elektroniCko pla6anje carina, poreza, naknada i pristojbi koje naplacuju carinski organi
prilikom uvoza ilili izvoza.

19.2. CEFTA Strane obavje5tavaju CEFTA Zajednidki Odbor, najkasnije godinu dana nakon

stupanja na snagu ovog Protokola, u pisanom obliku i na engleskom jeziku, o listi
postupaka koji omogu6avaju elektroni6ko pla6anje carina, poreza, naknada i pristojbi,

kako je predvideno stavkom 19.1.

elanak 20.
(Razdvajanje pu5tanja robe od kona6nog odredivanja carina, poreza, naknada i

pristojbi)

20.1. Svaka CEFTA Strana 6e usvojiti odnosno zadrlati procedure kojima se omogu6ava
pu5tanje roba prije konadnog odreilivanja carina, porezar naknada i pristojbi, ako ta
odluka nije donesena prije ili po dolasku robe, ili Sto je mogu6e prije, nakon dolaska robe,
i pod uvjetom da su svi drugi uvozno I izvozni zahtjevi ispunjeni.

20.2. Kao uvjet za takvo pu5tanje, CEFTA Strane mogu zatraZiti:

a) pla6anje carina, poreza, naknada i pristojbi koje su odredene prije, ili po dolasku
robe, i garanciju za sve jo5 neutvrdene iznose u obliku jamstva, depozita, ili drugog
odgovarajuceg instrumenta koji je predviden njihovim zakonodavstvom ; ili
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b) garanciju u obliku jamstva, depozita ili drugog odgovarajudeg instrumenta kojije
predviden njihovim zakonodavstvom.

20.3. Takva garancija ne6e biti ve6a nego Sto je iznos koji CEFTA Strane zahtijevaju da bi

osigurale pla6anje carina, poreza, naknada i pristojbi koje su, u konadnici, plative za robu
koja je pokrivena garancijom.

20.4.U sludajevima gdje je prekr5ajotkriven traZise nametanje monetarnih kazniili prekr5ajnih
kazni. Garancija se moZe zahtjevati za kazne i prekr5ajne kazne koje mogu biti
nametnute.

U sludajevima kada je otkriven prekr5aj za koji se izridu novdane kazne, moZe se
zahtijevati garancija za eventualne novdane kazne.

20.5. Garancija iz stavaka20.2(a)i20.2(b) ce bitioslobodena kada vi5e ne bude potrebna

20.6. Ni5ta u ovim odredbama ne utjede na pravo CEFTA Strana da ispituju, zadrle, oduzmu
ili zaplijene, ili tretiraju robu na bilo koji nadin koji nije u suprotnosti sa pravilima
relevantnih sporazuma STO.

etanak 21.
(Naknadna kontrola)

21.1. S ciljem ubrzavanja pu5tanja roba, svaka CEFTA Strana ce uvesti ili nastaviti provoditi
kontrolu nakon carinjenja robe da bi osigurala uskladenost sa carinskim i drugim
povezan im zakonodavstvom.

21.2. Svaka CEFTA Strana 6e na temelju rizika, koji moZe ukljuEivati odgovarajuce kriterije
selekcije, odabrati bilo kojigospodarski subjekat ili po5iljku za naknadnu kontrolu. Svaka
CEFTA Strana 6e naknadnu kontrolu provoditi na transparentan nadin. Kada je u proces
kontrole ukljuden i gospodarski subjekt i kada su postignuti konacni rezultati, CEFTA
Strana 6e bez odlaganja obavijestiti gospodarskog subjekta, 6ija evidencija je predmet
kontrole o rezultatima, pravima iobvezama gospodarskog subjekta,irazlozima koji su
doveli do takvih rezultata.

21.3. lnformacije koje se dobiju u toku naknadne kontrole mogu se koristiti u daljim upravnim
ili sudskim postupcima.

21.4. CEFTA Strane ce koristiti rezultate naknadne kontrole u primjeni upravljanja rizikom

elanak22.
(odredivanje i objavljivanje prosjednog vremena potrebnog za pustanje robe)

22.1. CEFTA Strane imaju za cilj mjerenje i objavljivanje svog prosjednog vremena pu5tanja
robe periodidno i na konzistentan nadin, uz kori5tenje instrumenata kao Sto su, izmedu
ostalog, Studij o vremenu pu5tanja Svjetske carinske organizacije (koja se u ovom
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Protokolu naziva ,,SCO'). Svaka CEFTA Strana moZe odrediti opseg i metodologiju

takvog mjerenja prosjednog vremena pu5tanja u skladu sa svojim potrebama i

kapacitetima. Svaka CEFTA Strana ce u pisanom obliku potvrditi CEFTA Odboru za

olak5avanje trgovine opseg i metodologiju svog mjerenja prosjednog vremena puStanja

odmah nakon Sto ovaj Protokol stupi na snagu. U toj obavijesti, CEFTA Strane mogu

odluditi o prelaznom razdoblju za primjenu ovog dlanka. Prelazno razdoblje ne moZe biti

duZe od jedne godine nakon stupanja na snagu ovog Protokola.

22.2. CEFTA Strane su posveCene da sa CEFTA Odborom za olakSavanje trgovine podijele

svoja iskustva u mjerenju prosjednog vremena potrebnog za pu5tanje robe, ukljudujuCi i

kori56enu metodologiju, identificirana uska grla i rezultiraju6i utjecaj na efikasnost.

elan 23.
(Kvarljiva robal)

23.1. S ciljem spredavanja gubitaka koji se mogu izbjedi, ili propadanja kvarljive robe, ipod
uvjetom da su ispunjeni svi propisani zahtjevi, svaka CEFTA Strana 6e pustiti kvarljivu

robu:

a) pod normalnim okolnostima, u najkra6em mogu6em roku; i

b) u izuzetnim okolnostima, kada je to potrebno, van radnog vremena carine i drugih

nadleZnih organa.

23.2. Svaka CEFTA Strana 6e kvarljivoj robi dati prioritet prilikom zakazivanja pregleda koji

mogu biti potrebni.

23.3 Svaka CEFTA Strana 6e ili organizirati ili dozvoliti gospodarskom subjektu da organizira

odgovarajude skladistenje kvarljive robe koja 6eka na pu5tanje. CEFTA Strane mogu

zahtijevati da bilo koji skladisni prostor koji organizira gospodarski subjekt ima dozvolu,
ili odnosno da jeza te potrebe odreden od strane nadleZnih organa. Kretanje roba ka tim
skladi5tima, ukljudujudi i dozvole za subjekta koji prevozi robu, moZe podlijegati

odobrenju, kada je to neophodno, nadleZnih organa. CEFTA Strane ce, kada je to
mogude i u skladu sa domaCim zakonodavstvom, a na zahtjev gospodarskog subjekta,
omogu6iti obavljanje svih neophodnih procedutaza pu5tanje robe u tim skladi5tima.

23.4. U sludaju velikog ka5njenja u puStanju kvarljive robe, a na pismeni zahtjev, CEFTA
Strana uvoznica 6e, u onoj mjeri u kojoj je to mogu6e, saop5titi razloge ka5njenja.

elanak24.
(Suradnja grani6nih organa i drugih agencija)

1 Za potrebe ove odredbe, kvarljiva roba je roba koja bzo propada zbog svojih prirodnih karakteristika, posebno ako nije na

odgovaraiuCi naein skladiStena.
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24.1. Svaka CEFTA Strana 6e osigurati da njeni nadleZni organi odgovorni za kontrole na

granici idruge kontrole i postupke u vezis uvozom, izvozom itranzitom robe medusobno
suraduju i koordiniraju svojim aktivnostima da bi olak5alitrgovinu.

24.2. CEFTA Strane 6e osigurati da, brzim delegiranjem nadleZnih organa i u njihovo ime,
jedna od drugih zastupljenih sluZbi, a po2eljno carinska sluZba, moZe provoditi inspekcije
za koje su odgovorni ti organi i da, u mjeri u kojoj se te inspekcije odnose na zahllev za
dostavljanje neophodnih dokumenata, provjerava validnost i autentidnost istih te identitet
robe koja je deklarirana u tim dokumentima. U tom sludaju,nadleZni organi 6e osigurati
da su na raspolaganju sredstva neophodna za provedbu takvih kontrola.

24.3. CEFTA Strane 6e, u sludaju da se roba uvozi ili ulazi u tranzitu, priznatizakone i postupke
u vezi s inspekcijama koje je proveo i dokumente koje je sa6inio nadleZni organ druge
CEFTA Strane, a kojima se potvrduje da roba ispunjava zakonske uvjete zemlje uvoza
ili ekvivalentne zahtjeve u zemlji izvoza, pod uvjetom da su ovi zakoni i postupci i njihova
provedba u potpunosti u skladu sa relevantnom pravnom stedevinom Europske unije.
Provjera statusa uskladenosti sa EU ce se poduzimati u skladu sa relevantnim
postupcima za potvrdu uskladenosti sa EU. Postupke provjere usvaja CEFTA Zajednidki
odbor. Prije ove potvrde nije moguce izvriiti priznavanje inspekcija i dokumenata, kao
Sto je predvitleno ovim stavkom, ne dovode6i u pitanje bilo koji bilateralni pravni akt
izmedu CEFTA Strana.

24.4. Kada tako nalaZe opseg saobra6aja, CEFTA Strane 6e osigurati da:

a) granidni prijelazi budu otvoreni, osim kada je saobra6aj zabranjen, tako da:

- granice mogu da se predu 24 sala dnevno uz odgovarajuie inspekcije i

formalnosti u pogledu robe koja se nalazi u tranzitnom carinskom postupku,
njenih prijevoznih sredstava i vozila koja putuju bez tereta, osim u sludajevima
kada je granidna inspekcija neophodna kako bi se sprijecilo Sirenje bolesti ili
zaStitile 2ivotinje;

- inspekcije iformalnosti koje se odnose na kretanje prijevoznih sredstava i roba,
koji nisu u tranzitnom postupku, mogu se vr$iti od ponedjeljka do petka,u
neprekidnom trajanju od najmanje 10 sati i subotom u neprekidnom trajanju od
najmanje 6 sati neprekidno, osim kada su ti dani drZavni praznici;

b) u pogledu vozila i roba koje se transportiraju zrakom, vremenska razdoblla iz

drugog stavka todke (a) 6e se prilagoditi na nadin da zadovolje stvarne potrebe i,

u tu svrhu, biti ce podijeljeni ili produZeni ako je to potrebno.

24.5. Kada se nekoliko granidnih prijelaza nalazi u neposrednoj blizni odredenog pograni6nog
pojasa, CEFTA Strane se mogu zajednidki dogovoriti da neki od ovih prijelaza odstupe
od stavka 24.4, pod uvjetom da su drugi prijelazi u tom pojasu u mogu6nosti da carine
robu i vozila u skladu sa tim stavkom.

24.6. U pogledu granidnih prijelaza icarinskih ureda isluZbi iz stavka 24.4,i pod uvjetima koje
odreduju CEFTA Strane, nadleZni organi 6e, ukoliko se to izridito zahtijeva tokom radnog
vremena i zbog uvjerljivih razloga, omogu6iti provodenje inspekcija i formalnosti izvan
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radnog vremena, kao izuzetak i pod uvjetom da se, kada je to relevantno, izvr5i placanje

za pruZene usluge.

24.7. CEFIA Strane 6e nastojati da na granicnim prijelazima, gdje je to tehnidki mogu6e i

opravdano opsegom saobra6aja, uspostave bze trake rezervirane za robu u tranzitnom
postupku, njena prijevozna sredstva, vozila koja putuju bez tereta i svu robu koja
podlijeZe inspekcijama i formalnostima koje ne prevazilaze one koje se zahtijevaju u

pogledu robe koja se kre6e u sklopu tranzitnog postupka.

24.8. Provedba dlanaka 24.4,24.5, 24.6 i 24.7 po6inje dvije godine nakon Sto ovaj Protokol
stupi na snagu, ne dovodedi u pitanje bilateralne pravne akte izmedu CEFTA Strana koji
su dogovoreni prije ovoga datuma. O svim relevantnim bilateralnim pravnim akti kojima
su zakljudeni prije ovog datuma obavje5tava se, u pisanom obliku i na engleskom jeziku,

CEFTA Odbor za olak5avanje trgovine nakon Sto relevantni bilateralni pravni akti stupe
na snagu.

elanak 25.
(Ovla5teni gospodarski subjekat (OPS))

25.1. Status,,ovlaStenog gospodarskog subjekta'(OPS) odobrava svaka CEFTA Strana u

skladu sa Aneksom lll ovog Protokola. Privremeno stavljanje van snage, odbijanje,
povladenje i poni5tavanje statusa ovla5tenog gospodarskog subjekta se, takoder, vr$i u

skladu sa Aneksom lll. Status OPS priznaju druge CEFTA Strane, pod uvjetom da je
provedba programa OPS u potpunosti u skladu sa Aneksom lll. Status uskladenosti i

provedbe svakog programa OPS potvrduju druge CEFTA Strane, ne dovodeci u pitanje
carinske inspekcije, u skladu sa relevantnim procedurama koje usvaja CEFTA Zajednicki
odbor.

25.2. U svakoj CEFTA Strani, OPS 6e uZivati olak5ice u pogledu svih carinskih kontrola kao
Sto je navedeno u Aneksu lll.

elanak 26.
(Razmjena informacija izmedu CEFTA Strana o programima OPS)

CEFTA Strane 6e redovito jedna drugu informirati o identitetu svojih OPS, u svrhu sigurnosti,
i ukljuditi slijede6e informacije:

a) identifikacija trgovca;

b) naziv i adresa OPS;

c) broj dokumenta kojim se daje status OPS;

d) trenutni status (aktivan, privremeno van snage, povuden);

e) razdoblja tijekom kojih je status promijenjen;
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0 datum od kojeg vaZicertifikat; i

g) organ kojije izdao certifikat.

elanak 27.
(ZaStita profesionalne tajnosti i osobnih podataka)

27.1.Podaci koje razmjenjuju CEFTA Strane uZivaju zaStitu koja se pruZa profesionalnim

tajnama i osobnim podacima, kao Sto je definirano relevantnim zakonima koji su vaZeli
na teritoriju CEFTA Strane koja prima podatke.

27.2. Posebice, ovi podaci se ne6e prenositi osobama koje nisu nadleZni organi relevantne
CEFTA Strane niti 6e ih ti organi koristiti za potrebe koje nisu predvidene ovim

Protokolom.

Clanak 28.
(Obavje5tavanje o novim inspekcijama i formalnostima)

28.1. Kada CEFTA Strana namjerava uvesti novu inspekciju ili formalnost u oblasti koja nije
obuhvacena ovim Protokolom, ona o tome obavje5tava druge CEFTA Strane najmanje
Sezdeset dana prije uvodenja.

28.2. Relevantna CEFTA Strana 6e osigurati da mjere koje su poduzete da bi se olak5ao
prelazak granice ne postanu nefunkcionalne zbog primjene tih novih inspekcija ili

formalnosti.

Ctanak 29.
(Zabrane ili ogranidenja uvoza, izvoza ilitranzita robe)

29.1. Odredbe ovog Protokola ne spredavaju zabrane iliogranidenjauvoza,izvoza ilitranzita
roba koje donosi CEFTA Strana i koje su opravdane na osnovu javnog morala, javne
politike ilijavne sigurnosti, za5tite zdravlla i Zivota ljudi, Zivotinja, biljaka ili okoli5a, za5tite
nacionalnog blaga koje posjeduje umjetnidku, povijesnu ili arheolo5ku vrijednost,
odnosno za5tite industrijske ili komercijalne imovine.

29.2. Svaka CEFTA Strana 6e ovaj 6lan provoditi na nadin da izbjegne proizvoljnu ili

neopravdanu diskriminaciju izmedu CEFTA Strana kada preovladavaju isti uvjeti, ili
prikriveno ogranidenje trgovine izmedu CEFTA Strana.

elanak 30.
(Tijelo za implementaciju)

CEFTA Zajednicki odbor 6e nadzirati i upravljati provedbom ovog Protokola u skladu sa
dlancima 40. i 41. CEFTA 2006 Sporazuma.
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Clanak 31.
(RjeSavanje sporova)

U skladu sa dlankom 14.4 CEFTA 2006 Sporazuma, CEFTA Strane 6e provoditi sve odredbe
ovog Protokolaza pojednostavljenje iolakSavanje carinskih postupaka ismanjenje formalnosti
koje se name6u trgovini. Svaki spor izmedu CEFTA Strana u pogledu tumadenja ili primjene
ovog Protokola podlijeZe procedurama koje su predvidene dlankom 42, CEFTA 2006
Sporazuma.

elanak 32.
(Provedba)

Svaka CEFTA Strana 6e poduzetiodgovaraju6e mjere da bi osigurala djelotvornu i harmoni6nu
primjenu odredbiovog Protokola, uzimaju6i u obzir potrebu da se olak5a pryelaz roba ipotrebu
da se postignu uzajamno zadovoljavajuca rjeSenja za sve pote5ko6e koje se jave u primjeni
tih odredbi.

elanak 33.
(lzmjene)

Ovaj Protokol i njegovi dodacitvore integralni dio CEFTA 2006 Sporazuma. Svaka izmjena i

dopuna ovog Protokola se vrsi u skladu sa dlankom 47. CEFTA 2006 sporazuma.

elanak 34.
(Nepodudarnosti)

U sludaju znadajnih razlika u podacima u uzajamnoj razmjeni informacija, CEFTA Strane 6e
provesti bilateralne konzultacije da bi identificirale razloge, u roku od mjesec dana po primitku
obavijesti o nepodudarnostima te 6e, Sto je prije moguce, ukloniti greske.

elanak 35.
(Ratifikacija)

35.1. Ovaj Protokol podlijeZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju u skladu sa zahtjevima
predvidenim doma6im zakonodavstvom svake CEFTA Strane. lnstrumenti ratifikacije,
prihvatanja ili odobrenja 6e se deponirati kod depozitara.

35.2. Ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana nakon deponiranja treCeg instrumenta
ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.

35.3. Za svaku CEFTA Stranu koja deponira svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili
odobrenja nakon datuma deponiranja tre6eg instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili
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odobrenja, ovaj Dodatni protokol 5 stupit 6e na snagu tridesetog dana nakon datuma na
koji je predmetna CEFTA Strana deponirala svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili
odobrenja.

35.4. Ako ustavnizahtjevidozvoljavaju, svaka CEFTA Strana moie ovaj Protokol primjenjivati
na privremenojosnovi. O privremenoj primjeniovog Protokola, u skladu s ovim stavkom,
obavje5tava se depozitar.

KAO POryRDU NAVEDENOG, opunomo6enici svih CEFTA Strana koji su za to propisno
ovla5teni, usvojili su ovaj Protokol.

Sadinjeno u Beogradu na dan 26.05.2017. godine, u jednom originalu na engleskom jeziku
koji 6e se deponirati kod depozitara CEFTA-e 2006, koji 6e ovjerene preslike dostaviti svim
CEFTA Stranama.
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1

ANEKS I

Elektroni6ka razmjena podataka

1. Pojednostavljivanje inspekcija u vezi sa postupkom carinjenja ismanjenje
formalnosti u najve6oj mogu6oj mjeri

1.1. Razmjena podataka izmedu nadleZnih organa kojisu ukljuEeniu
carinjenje roba

Ovaj odjeljak definira:

a. lnstitucije koje razmjenjuju podatke;

b. Vrste dokumenata koji ce se razmjenjivati izmeclu CEFTA Strana;

c. Relevantni medunarodni standard/model koji se koristi;

Detaljne specifikacije u pogledu svrhe, odekivanih prednosti za vladine institucije/poslovnu
zajednicu, subjekata, klaster podataka, pokretada, pristupa, integracija i komunikacija kao
razine razmjene podataka izmedu nadleZnih organa koji su ukljudeni u carinjenje robe,
predstavljeni su u Dodatku I ovog Aneksa.

Tablica 1.1. (1): Dokumenti za razmjenu

I Veterinarsko-
zdravstveni
certifikat za
proizvode
Zivotinjskog
podrijetla

Strana izvoznica -
Veterinarska
uprava/Dr2avna uprava
za hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana uvoznica -
Veterinarska
uprava/DrZavna
uprava za
hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Europska unija -
Veterinarski certifikat za
EU

2 Veterinarsko-
zdravstveni
certifikat za Zive
iivotinje

Strana izvoznica -
Veterinarska
uprava/Driavna uprava
za hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana uvoznica -
Veterinarska
uprava/Driavna
uprava za
hranu/Ministarstvo
polioprivrede

Europska unija -
Veterinarski certifikat za
EU

3 Fitosanitarni
certifikat za
izvoz

Strana izvoznica -
Fitosanitarna/
Polj o p ri vred n a/D rZa v na
uprava za
hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana uvoznica -
Fitosanitarna/
Poljo pri vre d n a/D rZavna
uprava za
hranu/Ministarstvo
poljoprivrede

Medunarodna konvencija
za za5titu bilja - ISPM 12
(Medunarodni standardi
za fitosanitarne mjere -
12)-AnekslObrazac
fi tosanitarnog certifikata
zaizvoz

4 Fitosanitarni
certifikat za
ponovni izvoz

Strana izvoznica -
Fitosanitarna/
Poljoprivredna
uprava/Ministarstvo
poljoprivrede

Strana izvoznica -
Fitosanitarna/
Poljoprivredna
uprava/Ministarstvo
poljoprivrede

Medunarodna konvencija
za za5titu bilja - ISPM 12
(Medunarodni standardi
za fitosanitarne mjere -
12) - Aneks 2Obrazac
fitosanitarnog certifikata
za ponovni izvoz
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*Dodatni protokol 5,1lanak 8.6. se podstliu da koriste relevantne standarde ili njihove
dijelove kao temelj za svoje formalnosti i postupke uvoza, izvoza ili tranzita, osim ako nije drugaiije propi sano ovim
Protokolom.

1.2. Detaljne specifikacije razine subjekata i razine klastera podataka

Ovaj odjeljak definira zajedni6ke setove podataka iz dokumenata kojisu predstavljeniu Tablici
1.1. (1) koji se razmjenjuju izmedu CEFTA Strana:

. U prvom stupcu se navode reference za odgovaraju6e polje datog dokumenta (ako
postoji);

. Drugi stubac prikazuje naziv podatka kojitreba biti razmUenjen;
o Treci stubac navodi da lije podatak:

o O - Obvezan;

o F - Fakultativan;

o U - Uvjetan.

Tablica 1.2.(1) : Veterinarski zdravstveni certifikat za proizvode iivotinjskog podrijetla

5 Certifikat za
farmaceutski
proizvod

Strana izvoznica -
Agencija za lijekove /
Ministarstvo zdravlja

Strana uvoznica -
Agencija za Iijekove /
Ministarstvo zdravlja

Svjetska zdravstvena
organizacija (SZO) -
Obrazac certifikata
farmaceutskog proizvoda

6. lzvozna dozvola
za skupine
lijekova koje
sadrZe
kontrolirane
supstance

Strana izvoznica -
Agencija za lijekove /
Ministarstvo zdravlja

Strana uvoznica -
Agencija za lijekove /
Ministarstvo zdravlja

Nema konkretnog
standarda / obrasca koji
se koristi

ol-l u
t.1.

lme o
Adresa o
Tel. o

1.2. Referentni broj certifi kata o
t.3. Centralni nadleZni organ o
1.4. Lokalni nadleZniorgan o
t.5. Primatelj

lme o
Adresa o
Po$tanski broj F
Tel F

!.6. na odrediStuod ovorna za
lme o
Adresa o
Poitanski broi F
Tel. F

1.7 / tsoZem o
t.8 Regija podrijetla r o
1.9 odredi5ta ISO kod o
1.10. odrediStaodredi F
r.1 1.

lme o
B o
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] .Toda1 tekst dijela koji se odnosi na certificiranje koji se razmjenjuje izmedu Strana se dogovara i definira na
bilateralnom temelju (izmedu svakog pojedinadnog para CEFTA Strina) i konkretno za svaku irstu robe za koju je
potreban Veterinarski zdravstveni certifikat. lzmjene teksta u dijelu koji se odnosi na certificiranje se dogovaraju na
bilateralnom temelju izmedu relevantnih CEFTA Strana.

Adresa o
1.12. Mjesto odrediSta

Mjesto odrediSta o
Adresa o

I.13. Mjesto utovara
Mjesto utovara o
Adresa o
Broj odobrenja o

1.14. Datum polaska o
t.15. Prijevozno sredstvo (ozna Citi odgovaraju1a polja)

Avion-Zeljeznidki vagon-cestovno vozilo-drugo / identifikacija / dokunrentaine-
reference

o

t.16 no inspekcijsko mjesto ( BIP) GEFTA Strane uvozniceUlazno granid o

1.17. CITES.a F
1.18. Opis robe o
t.19. Oznaka robe (HS kod) o
1.20. Kolidina o

Ambiientalna-ohlade na-zamrznuta o
1.22. keta o
1.23 ldentifi I o
1.24. Vrsta ambalaie o
t.25 Robe ceftificirane za:

bu - hrana za Z - tehni6kaZa o
t.26. Zatranzit u tre6e zemlje (Zemlja / ISO ) F
1.27. Za uvoz ili ulazak u CEFTA stranu uvozntcu o
1.28. ldentifikac roba

Vrsta [strudni naziv] o
Odobre ekta o
Priroda robe o
Vrsta tretmana o
Klanica o
Broj paketa o

o
Neto teZina o
Fabrika za rezanie F
Brojserije o
Hladdada o
Sluibeni inspektor
lme o
Kvalifikacija i zvanje o
Datum o
NadleZniorqan o

ll1 Dio ll - Certificiranje (zdravstvene informacije) o
[.1 a o
|.2 o
|.2 Potvrda o zdravl u o

BiljeSke F
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Tablica 1.2.(2): veterinarski zdravstveni certifikat za iive iivotinje

I Dio l- lnformacUe u yezi po5iljatefialpr
!.1 . PoS

lme o
o

Tel. o
1.2. Referentn certifikata o
t.3 Centralni nadleZni organ o
1.4. ninadleZni n o
t.5. P

Ime o
Adresa o

nski F
Tel. F

t.6. Osoba rna
lme o
Adresa o
P b F
Tel F

1.7 a/lSOZem a m o
t.8.

odrediSta odredi5ta / ISO
al F

t.9. o
t.10. odrediSta odredi5ta / kod o
1.11.

lme o
ski b o

Adresa o
1.12. red

sto
resa

o
o

t.13. utovara
Miesto utovara o
Adresa o
lroi odobrenia o

t.14. Datum aska o
I.15. P

Avion-Zeljezn
refrence

BI

a dokumentarne

UIazno

vagon-cestovno

nol

gol

CEFTA Strane uvoznice

o

t.16 o
1.17. B evt CITES-a F
r.18.

Oznaka robe HS
Kolidina

s robe o
I.19. o
1.20. o
1.22. keta o
1.23 ldentifika ra / bro o
1.24. Vrsta ambalaie o
t.25. ne za:

e- ekt
Robe

o
t.26. Zatranzit u tre6e zem / ISO kod F
1.27. o
1.28.

FTA-eZa uvoz ulazak stranu u uvozn CEtcu
I a robe
Vrsta strudni o

o
osustav

td
Starost

Rasa
ldentifi

o
o
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Tablica 1.2.(3): Fitosanitarni certifikat za izvoz

Tablica 1.2.@): Fitosanitarni certifikat za ponovni izvoz

o

o
o
o

I ZVan

n

ne

J

o
Potvrda o tran

Dio t-

lme
Kva
Datum
NadleZnio

ravstvena

ollz
il.1 o
11.2. oil.2. oil.3

o

1 Naziv iadresa izvoznika o2. certifikata o
3 Deklari tme i adran o resa o

vr5i izdavao ci a za zaStitu
5. sto oo. Deklarirano sredstvo o7 ulaskariraDekla an todka o8 Razlikovna obi
a toB

ob. Naziv a oc. Botanidki naziv oo Deklarirana kolidina o10 certifikata: izvozTi
mOvi SE da bsupotvrduje ntljke dibirj proizvo lirani artikldrug ko SUregu ovdje
san biopi predmet testiodnoso ran SUnspekcije u skladu SA udimodgovaraj

sluZbenim ramaprocedu smatra SE da en sadrZe karantinsk Stetodin navodikoje
Strana uvoznica te da ispu ece fitosanjavaju poto nitarne Stranezahtjeve

ukuvoznice ctu one odSC nose na ranuli nee kara ntinske Steto6ine.

o

11 Dodatna dekla
FTretman dezi i/iti

12. Tretman
o13 nr sSU
F14 item ratura
F15. Ko
F16. Datum
o17 I

a. sto izdava
ob. sluZbenikalme i S oc. Datum
o

2 Todan tekst dijela koji se odnosi na certificiranje koji se razmjenjuje izmedu strana se dogovara i definira nabilateralnom temelju (izmedu svakog pojedinadnog para CEFTA strana). lzmjene teksta u dijelu koji se odnosi nacertlficiranje 6e se dogovarati na bilateralnom temellu izmedu relevantnih CEFTA Strana.
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Podaci na certifikatu
1 lme iadresa izvoznika o
2. Broj certifikata o

Opis poiiljke
3. primateljaDeklarirani naziv i adresa o
4. Organizaciia za za5titu bi lja (organ koji vr5i izdavanie) o
5 Mjesto podriietla o
6 Deklarirano prijevozno sredstvo o
5 Mjesto podrijetla o
o Deklarirano prijevozno sredstvo o

Deklarirana todka ulaska o
8 Razlikovna obiljeZia
a Broj i opis paketa o
b Naziv proizvoda o
c_ Botani6ki naziv biliaka o
I Deklarirana kolidina o
10 Vrsta certifikata: izvoz

Ovim se potvrdu
opisani, uvezeni

je da su biljke, biljni proizvodi i drugi regulirani artikli koji su ovdje

[CEFTA Strana koja vrii ponovni izvozl o
lz

l1emlja podrijetlal o
Obuhva6eno fitosanitarnim certifikatom
IBroj certifikata] o
Ioriginal]
[ovjerena preslika]

F
F

od 6ega je priloieno uz ovaj certifikat;
da su

Ipakirani]
Iprepakirani]

F
F

u

[original]
Inovi]

F
F

da se na teme
[originalnog fitosanitarnog
[dodatne inspekcije],

F
F

smatra da ispunjavaju nitarne zahtjeve Strane uvoznice i da jeede
tokom skladiSte u

ICEFTA Strana koia vr5i ponovni izvozl, o
poSiljka nije bila izloZena riziku zagadenja ili infekcije.

11 Dodatna deklaraciia F
n

12 Tretman o
13 Kemijska supstanca (aktivni sastoiak) F
14 itemT ratura F
15 Koncentracija F

Datum o
17. F
a esto a o
b lme i potpis ovla5tenoq sluZbenika o
c. Datum o
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Tablica 1.2.(5): Certifikat za farmaceutski proizvod

NadleZna a o
B o
Datum izdavan

izd a
Br. certifikata o
PoSi llzvoznik: en aza izC A Strane o

ik: en za iz CEFTA Strane uvoznice o
1 aNaziv i oblik doz ran o
1.1 Aktivni I tznost edi dozi o
1.2 Da li u zemu izvoza?ima dozvo u da/ne
1.3 Da lise izvod nalazi na izvoza?5tu

vor na 1.2. DA. u i dio
2.A.1 licence idatum izdava U o
2.4.2. a (ime iadresa)licence U
2.4.3. Status imatel a licence o
2.A.3
1.

Za kategorije b ic, ime i adresa da koji proizvodi oblik doziranjaproizvoda U,O

2.4.4 Da li saZetak osnove za odobrava I ka da/ne
2.4.5 Da li su priloZene, slu2beno odo

skladu sa licencom?
informacije o proizvodu kompletne i ubrene (da/ne/nije

riloZeno
2.A.6. Podnositelj zahtjeva za certifikat, se razlikuje od imatelja licence (ime i U

u 1 NE dio 2A i od
2.8.1 molbe za certifikat i adresa U o
2.8.2 Status n a:
2.8.2
1.

Za kategorije b ic, ime i proizvodada koji proizvodi oblikadresa u,o

2.8.3. nedZaSto d zaozvola eka uostaje lnbnastavljanje promet? epotre(nUe
za SClrazmalra /od

u,o

2.8.4 Komentari U
3. liDa n vr5iorga koji ztraan riodcertificiranje i6neorg pe proizvodinspekcije nog

na u ko SCem obl k d a?
(dalne/nije

m
ne ili nastaviti ad 4

3.1 i6nost rutinskihPe u U o
ove vrste oblika dozira bila inDa li e

3.3 Da draobjekti bredo izvodnezadovolja kse GM kaopro pra 5toP)
S zdka ravstven ntza 7

(da/ne/nije

4. e koje Je podnio zad upodnositelj zahtjeva ovoljavaj organ koji
msvi a ktimavrSi certificira

Dalii e)

U o
Adresa a VTSI e o
Telefon / Fax: F
lme ovlaStene osobe: o
Datum o



8

Tablica 1.2.(6): Dozvola za izvoz skupina lijekova koji sadrhe kontrolirane supsfance

Broi dozvole o
IN o
Carinska tarifa o
Naziv obli 6ina o
Jedinica mjere o
Koli6ina robe se tzvozt o
Kol odobrena zaizvozSU a o
Izvoznik
lme o
Adresa o
Po5tanski broj F
Grad F
Zeml F

lme o
Adresa o
PoStanski broi o
Grad o
CEFTA Strana o

izdata u i uvozaBro uvozne dozvole o
Datum uvozne dozvole izdata u i uvoza o

koris
lme o
Adresa o
PoStanski o
Grad o

A Strana o

Svrha izvoza o
Nadin tran odobrene ncr o
Naziv rani6no o
Naz GA ureda o
Naziv o
Dozvola izdata na dan o
Dozvola ido o

bi
1 Dozvola se odnosi na edan uvozlizvoz o
2) Ukoliko se uvoz/izvoz ne izvrSi u roku koji je naveden na dozvoli za uvozlizvoz,
uvozniklizvoznik je obvezan da izvijesti agenciju o tome i da vrati sve primjerke dozvole
u roku od 15 dana po isteku uvoz ne/izvozne dozvole

o
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1.3. Zajednidke baze podataka icentralni servisi

Dodatni protokol 5 iAneks I tvore pravnitemeljza uspostavljanje zajednidkih regionalnih baza
podataka icentralnih servisa u CEFTA Stranama.

Pored mehanizama razmjene od{odke-do-todke koji su definirani u odjeljcima 1.1,1.2i2.1,
ovaj Aneks I navodi listu zajednidkih baza podataka i centralnih servisa koje 6e se uspostaviti
tijekom provedbe Dodatnog protokola 5.

lnstitucije u kojima 6e bitismje5tene ove regionalne baze podataka icentralni servisi su CEFTA
Tajni5tvo ili TainiStvo Regionalnog vijeda za suradnju. lJ sluiaju da u TajniStvu Regionalnog
viieda za suradniu bude smjeitena regionalna baza podataka icentralniseryrs, potpisat 6e se
memorandum o razumiievaniu izmedu CEFTA Tajnistva i Tajniiltva Regionalnog vijeia za
suradnju da bi se regulirala prava i obveze u vezi smjestaja datoteka.

Tablica 1.3.(1): Zajedniike haze podataka

Tabela 1.3.(2) : Central ni seryisi

Zajedniika
podataka

baza

1 Baza podataka
uzajamno priznatih OPS
CEFTA-e

Razmjena informacija o poduze6ima koja imaju
status OPS:
- Podacio poduzedima
- CEFTA Strana koja je certificirata ovla5tenje

Carinske uprave

Nadle2niorgani
ukljudeni u
carinienie roba

2 Baza podataka o
proizvodima koji nisu
sigurni / neuskladeni
proizvodi koji su
pronadeni na trZi5tu
CEFTA-e.

Spredava nje d istri bucije/stavljanja u promet
proizvoda koji nisu sigurni u trgovini unutar CEFTA-
e, poput:
1) proizvoda koji ne ispunjavaju tehni6ke propise;
2) lista proizvoda koji ispunjavaju tehni6ke propise,
ali su opasni za javni interes, Zivote ljude, Zivotinja i

biljaka;
3) lista proizvoda 6iji uvoz nije dozvolien;

Javni pristup

Centralni servis Svrha servisa
1 Regionalna baza

podataka o izdanim
licencama

Cuvanje podataka o izdanim licencama oO itrane
nadle2nih organa i certificiranih laboratorija (na
temelju funkcionalnih i drugih tehni6kih
specifikacija sustava EU TRACES, kreirat 6e se
sli6na regionalna baza podataka i lT rjeSenje za
potporu)

SPS organi
TBT organi



10

2. Odredivanje nadina iobveze razmjene podataka izmedu carinskih organa, u mjeri
u kojoj je to dozvoljeno doma6im zakonodavsfuom

2.'1. Razmjena podataka putem sEED-a, koju trenutno podrZavaju
bilateral n i protokoli (memorandumi o razumijevanj u)

Ranije uspostavljena SEED razmjena podataka izmedu carinskih uprava CEFTA Strana u
regiji Zapadnog Balkana podrZana je bilateralnim protokolima (memorandumima o
razumijevanju). Ovi Memorandumi ostaju na snazi, te 6e nastaviti da predstavljaju pravni
temelj zaveA upostavljene bilateralne razmjene podataka izmedu carinskih ,praua.

Svrha specifikacija u Aneksu ljeste da unificira i generalizira specifikacije iz memoranduma,
na temelju obrasca iz bloka poslovnih procesa SEED (kojije predstavljen u Dodatku ll), kojije
zvanidno prihvatila Globalna carinska mrela (GNC), Sto je inicijativa Svjetske carinske
organizacije (SCO).

S ciljem slanja podataka prije dolaska robe iz izvozne carinske deklaracije (iz CEFTA Strane
izvoznice u CEFTA Stranu uvoznicu) tokom provedbe Dodatnog protokola 5, svaka CEFTA
Strana (njena carinska uprava) 6e uspostavitidodatne sigurne vezezarazmjenu podataka sa
svim drugim (nesusjednim) CEFTA Stranama. ova komunikacijska infrastruktura 6e
predstavljati ki6mu za cjelokupnu razmjenu podataka za cEFTA strane.

2.2. Detaljne specifikacije razine klastera podataka:

Donja tablica predstavlja zajednidku listu podataka iz izvoznih deklaracija koje 6e se
razmjenjivati izmedu CEFTA Strana:

Tablica 2.2.(1): Zajednieki set podataka iz izvozne dektaracije

Polje A Referentni brojJAD Referentni brojjed
dokumenta

administrativnoginsfuenog

Polje 5 N natmenovanU nt
22

P1
Valuta fakture tso 421 valute

Polje 22
P2

lznos Ukupni fakturirani iznos

Polje 29 Grani6nicarinski ured Carinski ured izlaska i bro
Polje 35 Bruto masa na bruto masaU
Polie 54 deklaraciM carinskeesto oSe
Polie 54 Datum dek e a deklaraciDatum
Polje 2 Naziv / Naziv uzeca
Polje 2 ldentitet poSiljatetja

Polie 19 nerTra rtni Da li se tra rt vrSi u
Polje 21

P1
Grani6n i identitet transporta Kamion (prijevozno sredstvo) broj tablica

Polje 21
P2

Gra
rce

i identitet transportne Broj tablica prikolice

Polje 21
P2

anstvo transporta na granici registrirano voziloZemlja u

Polje 25 Nadin na ran
CEFTA |zVOZnrca ISO ALPHA

Polie 15 me
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CEFTA Strane nisu ogranidene na razmjenu samo gore navedenih zajednickih setova
podataka iz izvozne deklaracije. cEFTA Strane se na bilateralnoj razini mogu dogovoriti o
razmjeni Sireg seta podataka.

2.3. Zemljopisno proiirenje:

Carinska uprava Republike Moldavije se moZe ukljuditi u SEED razmjenu, u skladu sa
specifikacijama iz Dodatka ll. Kako Republika Moldavija nema zajednidku granicu sa drugim
CEFTA Stranama, primjenjivat ce se samo specifikacije SEED-a u vezi razmiene podataka
priie dolaska robe.

2'4. Oblastiza pro5irenje razmjene podataka izmedu carinskih uprava:

SEED razmjena podataka izmedu carinskih uprava se moze prosiriti da biobuhvatila slijede6e
poslovne potrebe:

a' Razmjena podataka o rezultatima analize rizika i kontrole posiljki (razlozi za vrSenje
kontro le, i n d i kator rizika, rezultat kontrole) ;

b. Razmjena podataka o povratu pDV_a na granici;

c' Razmjena podataka o skeniranim (rentgenskim) snimcima kontroliranih
kamiona/kontejnera;

d. Razmjena podataka o lpR aplikacijama za mjere i kr5enja;

Polje 17 odrediStaZem ALPHA 2 Kod)SOOdrediSn a CEFTA Strana
Polje 31

nalmenovan
robe

Redni
robe

Polie 32 Nai
Polie 33 Sifra robe
Polje 31 PaketiambalaZe B
Polje 31 KomadiambalaZe Broikomada
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3. Uzajamno priznavanje dr2avnih programa OpS

Detaljne tehnicke specifikacije za uzajamno priznavanje programa OPS su napisane na
temelju bloka poslovnih procesa Svjetske carinske organizacije za Sporazum o uzajamnom
priznavanju OPS i nalaze se u Dodatku lllAneksa l.

Ovaj odjeljak navodi zajednicke setove podataka (navedene abecednim redom) u vezi sa
uzajamnim priznavanjem oPS koji6e se razmjenjivati izmedu CEFTA strana:

Tablica 3.1: Podatkovna polja za uzajamno priznavanje OpS

Prihva6en Status evidencije podataka OPS U

poruci o rezultatu
Vrijednosti: 0 = odbijen, 1 =
prihva6en

Status certifikata OPS Sifra za razlikovanje izmedu va2e6ih,
obustavljenih i povudenih certifikata.

Vrijednosti: C = va2e6i, S =
privremeno stavljen van snage,
R = povuden

Tip certifikata OPS Vrsta certifikata OPS Tipovi certifikata: definirat 6e ih
partneri

ldentifikacijski broj
(TlN) ovla5tenog
gospodarskog subjekta
(oPS)

Jed instveni identifikator ovlaStenog
gospodarskog subjekta koji dodjetjuje
partner koji daje ovla5tenje i kojije
povezan sa relevantnim certifikatom
OPS.

,,Odobrena" identiflkacija OPS
trgovca dodjeljena od strane
,,odobravajudeg" partnera

,,ALIAS'TIN ,,Alias" TIN dodjeljuje partner
,,podnositelj" svakom,,odobrenom" OpS
TIN-u u sludaju da partner,,podnositetj"
ne moZe obraditi,,odobreni" OPS TIN
(oji je dodijelio,,odobravajudi" partner.

,,Alias" TIN dodjeljuje partner
,,podnositelj",,odobrenom" OPS
TIN-u

Grad Naziv grada OPS-a Grad

Skra6enice zahtijevanih
podataka

R = zahtijeva se, O = fakultativan

Skra6enice za tipove
podataka

a = alfa, n = numeridki, d = datum,
dv = vrijeme na datum

Krajnjidatum To je krajnji datum razdoblja va2enja
TIN-a OPS-a.Zajedno sa podatkom o
podetnom datumu, pruZa punu sliku
vaZenja koju OPS TIN moZe imatitokom
svog Zivotnog ciklusa.

Definira datum na koji status
certifikata OPS-a prestaje davali.
Zajedno sa datumom podetka,
definira razdoblje tijekom kojeg vaZi
status certifikata OPS-a. Ukotiko je
krajnji datum pruzan, razdoblje
vaZenja je,, nedefinirano".

Vrsta ekstrakcije Tip izvr5ene ekstrakcije Vrijednosti: P = puni, D =
diferencirani

Puni naziv Puni naziv OPS
Jezidki kod Jezidki kod koji identificira jezik/set

znakova.
Jezidki kod koji se koristi za
definiranje jezika koji se koristi za
sve tekstualne informacije
(lSO alfa 2 kodifikaciia - ISO 639)

ldentifikacija poruke Jed instveni identifikator poruke ldentifikator se kreira uz kori$tenje
GUID algoritma

Operacija za razlikovanje kreiranih, aZuriranih
i izbrisanih evidencija
Kod Vrijednosti: C = kreirana, U =

aZurirana, D = brisana

DrugiTlN entifikacioni broj kojise definira natd
drZavnoj razini

Koristi se u sludajevima kada
partner ima broj identiteta koji nije u
skladu sa podatkovnim modelom
sco
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Po5tanski broj Po5tanski broj OPS

Referentni tip
ekstrakcije

Tip ekstrakcije koji se vr5i u poruci o
ekvivalenciji

Vrijednosti: F = puni, D =
diferencirani

ldentifi kacija referentne
poruke

i identifikator poruJedinstven
odgovora

Jedinstveni identifikator poruke uz
kori5tenje GUID algoritma

Referentni redni broj Broj rezultiraju6e poruke ldentificira slijed rezultiraju6e
poruke

Podaci o statusu Opis pojedinosti statusa Slobodan tekst do 500 znakova sa
pojedinostima o statusu

Datum ivrijeme slanja Datum kada je evidencija poslana Datum i vremenski Zig kada je
evidencija poslana

Organizacija koja Salje ISO - 3166 alfa 2 kod za partnera koji
Salje evidenciju

Redni broj ldentificira razmjenu
rezultat ekstrakcije

koja je Ako je ovo puna ekstrakcija
podataka, redni broj odgovara
rednom broju obuhvadene
diferqncirane ekstrakcije

Skra6eni naziv Skra6eni naziv OPS Skradeni naziv OPS ograni6en na
maksimalno 35 znakova kojisu
obezbjedeni u podatkovnom
modelu SCO.

Datum podetka Koristi se da bi se defini rao podetni
datum vaZenja OPS TIN-a.
Zaledno sa podatkom o krajnjem
datumu omogudava puni uvid u vaZenje
odredene vrijednosti koju opisani
predmet ima tijekom svog Zivotnog
ciklusa.

Definira datum od kojeg se
primjenjuje certifi cirani status OPS.
Zajedno sa podatkom o krajnjem
datumu definira razdoblje tijekom
kojeg se primjenjuje certificirani
status OPS.

Statusna Sifra za nkretne scenarije Vrijednosti: E00001 = nije ubaden,
evidencija ved postoji, E00002 =
nije aZuriran, evidencija ne postoji,
W00003 = nije izbrisan, evidencija
ne postoji, 110001 = evidencija
aZurirana, ali izmjene nisu
ukljudene

Statusni tip ldentificira tip statusnih informacija Vrijednosti: 'E'= gre5ka, 'W'=
upozorenje,'l' = iskljudivo
informacije

Ulica i broj Ulica ibroj OPS-a
Nacionalni identifikator
trgovca

Jedinstven i identifikator za ovla5tenog
gospodarskog subjekta kojeg dodjetjuje
nadleZni organ i koji je povezan sa
relevantnim certifikatom OPS

Transakcijska
identifikacija

Tehni6ki element koji omogu6ava
grupiranje nekoliko operacija u jednu
atomsku

Verzija Tehni6ki
strukture

element koji ukazuje na verziju
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4. Kona6ne odredbe

4.1. Vlasni5tvo nad sustavom razmjene podataka

Ovaj odjeljak navodi vlasnika podataka, kada se sustav uspostavi

Kada se provede Dodatni protokol 5 i uspostavi sustav elektroni6ke razmjene podataka sa
relevantnim bazama podataka :

- Vlasni5tvo nad podacima koji se 6uvaju u SEED+ bazama podataka, u svakoj CEFTA
Strani, pripadaju datoj CEFTA Strani koja mora po5tivati pravila za5tite podataka koja
su navedena u dlanku 11. Dodatnog protokla 5;

- Vlasnik podataka koji se duvaju u zajednidkim bazama podataka icentralnim servisima
6e biti carinska uprava CEFTA Strane.

4.2. Odriavanje sustava razmjene podataka

Ovaj odjeljak navodi kako ce se organiziratiodrZavanje nakon uspostavljanja sustava.

Kada se implementira Dodatni protokol 5 i uspostavi sustav elektronidke razmjene podataka

OdrZavanje zajedni6kih baza podataka i centralnih servisa 6e biti odgovornost CEFTA
Sekretarijata ili Sekre/ariiata Regionalnog vijeCa za suradnju. tJ sluiaju da Sekretarijat
Regionalnog viieda za suradnju bude odrZavao regionalne baze podataka i centralne
servise, potpisat 6e se memorandum o razumijevanju izmedu CEFTA Sekretarijata i
Sekretariiata Regionalnog vijeda za suradnju s ciljem reguliranja prava i obveza u
pogledu odrZavanja.

OdrZavanje hardvera i komunikacijske opreme za drZavne i bilateralne (od strane do
strane) komunikacijske veze 6e biti odgovornost carinskih uprava CEFTA Strana ili
drugih nadleZnih drZavnih organa sa odgovaraju6om informacijsko-komunikacijskom
tehnolo5kom infrastrukturom (lKT). Svaka CEFTA Strana 6e identificirati odgovorne
IKT strudnjake i dostaviti njihove kontakt podatke ovla5tenim tehnidkim ekspertima u
svim CEFTA Stranama, kao i drugim drZavnim institucijama koje su ukljudene u
razmjenu podataka.

Odgovornost za odrlavanje servisa za automatsko i/ili poluautomatsko pohranjivanje
podataka u zajednidke baze podataka i centralne servise, koji ce se zajedni6ki koristiti
izmedu svake pojedinadne CEFTA Strane i CEFTA Sekretarijata ili Sekretarijata
Regionalnog viieca za suradnju. lJkotiko Sekretarijat Regionalnog vijeCa za suradnju
bude odrzavao regionalne baze podataka i centralne seryrse, potpisat ie se
memorandum o razumiievaniu izmedu CEFTA Sekretarijata i Sekretarijata
Regionalnog vijeia za suradnju s ciljem reguliranja prava i obveza u pogledu
odrZavanja.

OdrZavanje softverskih modula za razmjenu podataka izmedu CEFTA Strana se mora
koordinirati za cijeli CEFTA region.
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4.3. lzmjene i dopune specifikacija u Aneksu I

Ovaj odjeljak definira kako 6e se mijenjatitalurirati tehnidke specifikacije (primarno, one koje
se odnose na listu dokumenata, setove njihovih podataka, zajednidke baze podataka) nakon
usvajanja Dodatnog protokola 5.

Nakon usvajanja Dodatnog protokola 5, specifikacije u ovom Aneksu lse mogu mijenjatiputem
relevantnih CEFTA struktura.
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Dodatak l- Blok pojednostavljivanja / olakSavanja inspekcija

Napomena: Specifikacije u Dodacima na Aneks I Dodatnog protokola 5 su zasnovane na
obrascu svTefske carinske organizacije (sco) za blok poslovnih procesa (tJB), konkretnije u
saZetku o blokovima poslovnih procesa inicijative Globalne carinske mreZe (GNC).

SVRHA Slanje podataka iz certifi kata (rjeSenja/odobrenja/t icenci) koje izdaj u
relevantni organi (tehnidke agencije) iz CEFTA Strane izvoznice
prema relevantnim organima CEFTA Strane uvoznice.
Organi CEFTA Strane uvoznice 6e primljene podatke koristitiza:
. Vr5enje analize rizika i druge analitidke mjere unaprijed (prije

dolaska robe);
. Ubrzavanje u najvedoj mogu6oj mjeri procedura i formalnosti za

izdavanje ulaznih ilili uvoznih certifikata (odluke/

PREDNOST ZA VLADU Odekuje se ostvarivanje prednosti za sljedede vladine organe
CEFTA Strana:
. Sanitarne ifitosanitarne (SPS) organe;
. TBT organe;
. Carinske organe;

Orqane i reguliraju transport;
PREDNOSTI ZA
P ODUZEC NZAI NTE RES I RAN E
STRANE

Prednosti i koristiza poslovnu zajednicu:
. Ubrzavanje i olak5avanje legalne trgovine u svim fazama

carinjenja;
. Predvid itrans ure robe

RAZINA KOJA SE ODNOSI NA
SUBJEKTE

Sljede6i organi CEFTA Strane izvoznice robe 6e dostaviti podatke
nadleZnim organima CEFTA Strane uvoznice:
. Fitosanitarnomorganu;
. Veterinarskomorganu;

Agencijiza lijekove i medicinska pomaqala:a

RAZINA KOJA SE ODNOSI NA
KLASTERE PODATAKA

Razmjenjivat 6e se podaci iz sljededih tipova dokumenata:
. Veterinarski zdravstvenl certifikat zaZiveZivotinje
. Veterinarski zdravstveni certifikat za proizvode Zivotinjskog

porijekla
. Fitosanitarnicertifikatzaizvoz
. Fitosanitarni certiflkat za ponovni izvoz
. Certifikat za farmaceutski proizvod
. lzvozne dozvole za grupe lijekova kojl sadrZe kontrolirane

supstance (1) narkoti6ki lijekovi, 2) psihotropne supstance, 3)
prekursori, 4) lijekovi koji sadrZe prekursore)

Kada je primjenjivo, koristit Ce se kao modeli relevantni medunarodni
obrasci zagorc navedene vrste dokumenata.
U pogledu strukture podataka, kao modet 6e se koristiti posljednja
verzija modela podataka SCO, konkretnije informativni paket za

enu izmedu
RAZINA AKTIVACIJE Dogadaj koji inicira protok podataka:

. Trenutak izdavanja dokumenata koji je u klasteru podataka
navela ovlaStena institucija CEFTA Strane izvoznice,

SUEELJE/
INTEGRACIJA/ KOMUN IKACIJA Veza izmedu ukljudenih organa CEFTA Strana 6e biti uspostavljena

i na sljede6i nadin:
. MreZa od-carine-do-carine SEED+ (sistematska elektronidka

razmjena podataka) 6e se koristiti kao okosnica za bilateralnu
razmjenu podataka;

. Razmjena informacija 6e se odvijati preko interneta i preko
virtuelnih privatnih mreZa (VPN).



t7

Fitosanitarni, veterinarskiorgani, agencija za lijekove i organ za
nadzor trZi5ta 6e uspostaviti vezu sa carinskom SEED+ mreZom
na drZavnom nivou;
Sudelja izmedu lT sistema ovih institucija i carinske SEED mreZe
omogu6avaju: tehnidke poruke u XML Semama (Extensible
Markup Language) i definiranje web servisa u WSDL jeziku
(Web Se rvice s Defi n itio n Lang u age).
Sigurnost svih razmijenjenih poruka 6e se dodatno osigurati
enkripcijom asimetridnim ktjudem (uz koristenje digitalnih
certifikata sigurnosti, koje izdaju kvalificirani organi za
certifikaciju);
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Dodatak Il- Blok SEED

SVRHA

Da bi se omogucilo slanje podataka prije dolaska robe u trenutku iniciranja
carin_skog postupka u partnerskoj cEFTA strani (iz carinskog ureda polaski)
sa slijede6im ciljevima:

- Ubrzanje carinskih postupaka i inspekcijskih formalnosti (u vezi sa
relevantnim tarifnim brojevima) na mjestu ulaska na carinsku
teritoriju cEFTA strane koja je uvoznica (ili se kroz nju vrsi tranzit);- Ubrzanje carinskih i inspekcijskih postupaka u carinskog ureda
CEFTA Strane uvoznice;

- Analiza podataka prije doraska robe uz koristenje prethodno
definiranih kriterija rizika i slanje upozorenja ovlaStenim
slu2benicima.

AT

FTA

S mste atska automatska elektron dka tz carazmjena rinskihpodataka
natadokume 6UVOZN lranzitn ncaritzvozne, deske TIR Ae, karnetiklaracij

ned stu k napoJ ostavljen dokumentapo pa temelju fakture uprate6eg kljuduju6i
evt nde o relasku h izmedu cariciju p prazni nskih rava StraCEkamiona) naup

u S svrhe6e e:ijed

biDa QA konzistentn deklostpotvrdil araci SC no useja koje pod dvije
SU n skecarin u D msjed prave eCima ad b SErug rij automatskou6iloomog

unjeporede panva(u catz hrinski mdoku enatanJe poredivanje podataka koji
SU u dpodnesen e EFTC StraneA caftVUE susjedn urednski izlaska rinskica
ured u

PREDNOSTI ZA
VLADU . spredavanje krijumdarenja ijaCanje borbe protiv organiziranog kriminala;. spredavanje prijavljivanja manje vrijednosti - pove6anje naplate carina;. Spre6avanjekorupcije;

. Unapredenje ,,analize rizika" podataka prije dolaska robe;. Unapredenje ukupnih tehnidkih kapaciteta carinskih uprava cEFTA strana;
' !11qrecl_enje i poboljSanje komunikacije i suradnje izmedu vtadinih institucija

CEFTA Strana;

Prednosti i kori stiza carinske uprave CEFTA Strana

Efikasn i rad carinskih
PREDNOSTI ZA
PODUZECA /
ZAINTERESIRANE
STRANE

Prednosti i koristi za gospodarske subjekte. Ubrzanje carinskih postupaka i olak5avanje legitimne trgovine;

PRAVNIOKVIR I

POSTIVANJE
PROPISA 9!-o.rilyTi o uzajamnoj administrativnoj pomo6i u carinskim postovima

(cMAAA);
ilateB raln rotokoli o elep en ka izmrazmjktronidkoj podata edu osta(koj log

defi bilateralzanrraJu podatakaopseg taznu u);mjen
info u skladuRazmjena SA ozakonimarmaclJa Je zaStiti ataka acrpod pod

nt datimu sustavita ma.

Dodatni protokol 5 CEFTA-e;

RAZINA SUBJEKATA A Strana: Carinske uprave izvoza, tranzita i uvoza koje

. Uprava polaska:
- osigurava podatke pRtJE DOLASKA i TZLAZNE podatke
- prima rezultate automatskog poredenja podataka s druge

strane grani6nog prijelaza;
. Uprava dolaska:

- pruia ULAZNE podatke;
- prima rezultate automatskog poredenja podataka;

Carinske uprave CEFT
imaju slijedede uloge:

dmpn o uobavijesti U veztpozorenju RP IJEprimljenih podataka
oD LASKA temna din amru 6k defi hntrant rizika

(ULAZNE)

RAZINA POSLOVNIH
PRAVILA 1. Ubrzanje ulaznih i uvoznih procedura
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IZVOZNOG carinjenja u carinskoj upravi polaska, podaci iz
izvozne deklaracije 6e se poslati putem SEED++ sustava u

upravu dolaska i koristit 6e se za:
. Ubrzanje carinskih formalnosti na mjestu ulaska;. Ubrzanje izdavanja neophodnih dozvola za ulazak (kao Sto je

definirano zakonom o carinskojtarifi) od strane nadleinih;. Ubrzanje uvoznog carinjenja na konadnom odredistu robe;
2. Analize rizika i upozoravanje
. Na podetku carinskog.postupka u upravi polaska, podaci iz prihva6enog

carinskog dokumenta 6e se poslati kroz sEED* susiav u upravu dolaska-i
koristit 6e se za analizu rizikai generiranje upozorenja.. Ako je uprava dolaska CEFTA strana zapruvo tranzitna CEFTA strana,
cDPS ce poslati informacije iz drzavne tranzitne deklaracije u sEED+ sustav
i podaci 6e se poslati kroz sEED+ sustav u susjednu cerrn stranu kao
podaci PRIJE DOLASKA koji se koriste za analizu rizika i generiranje
upozorenja.

3. Automatsko poredenje podataka
. Kada napusta CEFTA stranu A i utaziu CEFTA stranu B, poruke se obraduju

u skladu sa slijede6im poslovnim pravilima:
- CEFTA Strana A djeluje kao uprava polaska, sustav za obradu carinskih

deklaracija (CDPS) salje informacije iz dr2avne izvozne deklaracije u
sEED+ sustav u susjednu CEFTA stranu B koja djeruje kao uprava
dolaska
CEFTA Strana B djeluje kao uprava d
iz drlavne uvozne ili tranzitne dekla

olaska, a CDPS Satje informacije
racije u SEED+ sustav dime se

U trenutku
prihvadene

ta ura za automatsko ataka o u.
RAZINA KLASTERA
PODATAKA

u podataka koji su sadriani u siljede6im carinskim

1. SEED+ poruke za tranzitne deklaracije, kao i NCTS poruke iz drZavnog i
zajednidkog domena: model podataka zasnovan na DM sco (mod-el
podataka svjetske carinske organizacije) i EU Ncrs (Novi kompjuteiizirani
tranzitni sustav Europske unije);

2. sEED+ poruke za izvozne deklaracije: model podataka zasnovan na DM
SCO i EU ECS (Sustav izvozne kontrole);

3. sEED+ poruke za uvozne deklaracije: model podataka zasnovan na DMsco i EU lcs (sustav kontrole uvoza) - ova poruka 6e se koristiti za
poredenje podataka, i ne6e se prenositi susjednim CEFTA stranama;4, SEED+ poruke za TrR karnete: moder podataka zasnovan na UNECE
(Ekonomski komitet Ujedinjenih naroda za Europu) eTlR modelu podataka;

5. SEED+ poruke za ATA karnete;
6. sEED+ poruke za pojednostavljeni postupak po prate6em dokumentu

(fakturi);

SEED+ 6e podrZati razmjen
dokumentima:

raznih kami7. SEED+ ke za lazak
RAZINA AKTIVACIJE

1. Prije dolaska: otpodinjanje carinskog postupka u upravi polaska. U trenutku
prihvatanja carinskog dokumenta - jedinstveni administrativni dokument
(JAD) za izvoz, tranzitni JAD, TrR karneti, pratedi dokument za
pojednostavljeni postupak. ovi podaci 6e se koristiti za ubrzanje carinskih i
inspekcijskih postupaka i analizu rizika/generiranje upozorenja.2. lzlaz: okondanje carinskog postupka u upravi polaska. U trenltku potvrde daje kamion stigao u izlazni carinski ured susjedne uprave i potvrde da kamion
napusta susjednu CEFTA stranu. ovi podaci 6e se koristiti kao referenca za
automatsko poredenje podataka.

Doga daji koji pokre6u protok podataka

lazU3 ca rin Uotpodinjanje u olaska.dskog postupka pravr trenod utka
cari dnskih moku ataen canu uredunskomprihvatanja ulaska 6eCI sepoda

ristitiko autoza m atsko referentniSA mnjeporede am k upodaci enoJl primlj
lz S
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ELJE Tehnidke poruke u vezi sa razin
zasnivaju na slijede6im carinskim

- JAD tranzitne poruke;
- JAD izvozne poruke;
- JAD uvozne poruke;
- TIR karneti;
- ATA karneti;
- Pratedi dokumenti za pojednostavljeni postupak;
- Evidencija o praznim kamionima;

ktom astera ka razrnompodata SCaktivacije
dokumentima

Teh nidke SEporuke Semom XM deflnop uju L, e SEweb rvi SA radiSC naranJ
WSDL

INTEGRACIJA Carin k ED+SE tma u todked,o viSedo toCaka"topologij 5to 6izna da svaka
rinskaca Uprava el mkoja vlastito EED+Ssudj uJe 6voriSte sapovezanokoje Je

Sucrm ED+E dvoriStimaodgovaraj u msvt d C EFT StranamaArugim
EED+S dvo bititreba U unost Uranpotp caridrZavnuintegri ITnsku nfra strukturu

SA vnrdr2apovezan m amadrugim maplikacij pute su6elja Service 8usEnterprise
WS LD SU

KOMUNIKACIJA info 6eRazmjen SErmacija internetaobavljati putem virtum ihelnpute rivatn hp
mreia N 5 rnost ka(VP ). 6e SEgu poru ododatn OS ravati en klgu flpclJom

masimetridni k m rtificejude (uz okata italnkoriStenje ostiurn izddig oj sig koji aJe
re nievant kvalificiran zaorgan u).certifikacij
SE ED+ cvor treba biti raden servisnokao otzg arhiteranarijenti taktu (soA)
m m ranenti hnteple standa webrdima SETVIologijom SA tre bitiu(WS). Sudelja baj

nza naS ovana softve rhitekturirskoj SeryiceEnterprise Bus a(ESB) koj
o u6ava fle bitksi konfinu zarac bnumeduso nost.



2L

Dodatak lll- BIok o uzajamnom priznavanju ovlaStenih gospodarskih subjekata

SVRHA Specificirati proces koj
uprava CEFTA Strana
aranZman/sporazum o

i regulira interakciju informacijama izmedu carinskih
(,,partneri"), i ukljudenih trgovaca koji potpadaju pod
uzajamnom priznavanju OPS;

svih drugih
programa uEFTA

u6iti svakom od daOmog stikori PS-ovimaopartnera pruZi
C Stra una u zakoni bakojima proved nacionalnog

unosti SAskladu omrelevantn ste6eviravnom mno EU
PREDNOSTI ZA
VLADU

proces za razmjenu podataka koji omogudava ponovnu
istog pristupa za sve bilateralne sporazume o uzajamnom
S kojije potpisala CEFTA Strana;

osiguranje konzistentne i jedinstvene automatske provedbe bilateralnih
sporazuma o priznavanju OpS u svim CEFTA Stranama, kojima se
promoviraju sve predvidene koristi na cijelom zemljopisnom teritoriju kojije
obuhvaden bilateralnim sporazumom (bolje usmjeravanje kontr;la, k;o
izravni rezultat djelotvornije automatizirane analize iizit<a;; 

-

Niski tro5kovi uspostave bilateralnih spo
OPS-a s velikom mogu6no56u ponovn

a

Racionalizirani
uporabu ovog
priznavanju OP

razuma o uzajamnom priznavanju
e uporabe, a time i smanjenjem

tro5kova lT
PREDNOSTI ZA
PODUZECA/
NOSITELJE
INTERESA

a EFTA
CEFTA

FTA

ranT ostparentn onosti PSpredpredvidljivost ckoje pruZaju Strane;
SUda Strane redaneuranjeOsig up oJspjeSn implementaci

bilatera uma o nom riznanog sporaz OPSuzalam p dnostivanju njuprula pre
OPSm ola kSa n|zt rapriznati nzt smavanJe ka, ekontrol liko mng njenje pn

vvoza uvoza brzau no me 5ta navrije pu sistematski nadinja) predvid ljiv n;
mo ucava nu tra identifiog pu nsparentnost kaci bro ovca N ko SEonog trg (I

atreb SAkoristiti komSVA CE Stranom bida osrse guralo ptlznavanJ
ostatusa PS

PRAVNIOKVIR I

POSTIVANJE
PROPISA

odatni protokol 5, tehnidki aneksi i bilateralni sporazum o
izmedu partnera;

Postivanje - cEFTA strane morqu osigurati da razmjena informacija o ops
i svih povezanih podataka postuje zakon o zastiti pod-ataka svake sirane; da
podaciostaju osigurani u njihovim sustavima i da su sinhronizirani unutar lr

Pravni okvir - D
priznavanju OPS

e
a

EFTAsvisustava Uh 6en h C Straklju Rana info o PSospoloZivost rmaclJa
ranaifici defini SUranespec u sl damjere oe PSo nNISUudaju informacij

obradza u oba can nskea
RAZINA SUBJEKATA

' Uloga ,,odobravanja": U svojstvu ,,odobravaju6eg" partnera koji dodjeljuje
status OPS trgovcu, i vr5i ponovnu procjenu ievaluaciju tog OpS.. Uloga ,,podno5enja., : U svojstvu partnera koji obraduje
obavijesudeklaraciju koju je trgovac podnio u carinski transakcioni sustav.

Trgovac se odnosi na gospodarskog subjekta koji igra aktivnu ulogu potpore u
razmjeni informacija koje su u temelju proc6sa predvidenog biiateralnim
sporazumom o uzajamnom priznavanju ops. Dvije uloge trgovca sudjeluju u
bilateralnom procesu uzajamnog priznavanja OpS:
' ,,oPS": Kao trgovac koji je certificiran kao ops od strane ,,odobravaju6eg,,

partnera;
. Trgovac ,,podnositelj": Kao trgovac koji podnosi obavijesudeklaraciju

partneru ,,podnositelju" pozivaju6i se na svoj status ops 
-i 

status svojih
partnera kao OPS.

Bilatera nt no riznaproces van a OPSuzalam pg un tnpropisuj razmJe formacija
medutz la ulopartne SU deneu bidaDvije trgovcage itSE komustriraouklj pletan

mora SCproce pak ad stub buhonaglasiti samovata intera eprvt izmedukcij
cari nskih u

Partner se odnosi na CEFTA Stranu
sporazumu o priznavanju OPS. VaZno
dvije razlidite uloge:

(njenu carinsku upravu) u bilateralnom
je naglasiti da Ce svaki partner djelovati u

RAZINA POSLOVNIH
PRAVILA

Obuhvata niz detaljnih pra
. Kontakt todke izmedu

vila u pogledu slijede6eg:
partnera (CEFTA Strana);

evi zaZa
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o
o

o
o
o

informacije o OPS;
trgovac kao jedan od sudionika koji daje potporu u kompletnom
poslovnom procesu;
sustav carinskih transakcija kod partnera,,podnositelja,,;
sustavi analize rizika kod partnera,,podnositelja,,;
upravljanje identitetom OPS i, posebice, proces povezivanja partnera
,,podnositelja";

o pri rod udestalost raz mj en podataka, pra6e nJe statistidk za htjevi
PoStiva nje SVI h pa rtneta u bilatera ln m sporazum tma o uzajamnom p riznavan u
OP S standard SCo u pogled u strukture TIN predstavlj VEL KU pri ku za

RAZINA KLASTERA
PODATAKA

Sporazum o uzajam
funkcionalne poruke:

nom priznavanju OPS se oslanja na razmjenu dvije

lnformacija o,,odobrenom" OpS;
" TlN izmedu rtnera

NIVO AKTIVACIJE Sporazum o uzajamnom priznavanju OpS posjeduje tri varijacije za odredivanje
nterakcija izmedu partnera prema slijede6im kriterijima
. Da li postoji potreba da partner,,podnositetj" dodijeti ,,atias" TtN (Sto pokrede

neuskladenost struktura TIN brojeva izmedu partnera);. i u sludaju uskladenosti IN struktura izmedu partnera, partner ,,podnositelj,,
moZe izabrati nadin ,povuci' (umjesto na6ina ,,gurni,,) za pristupanje
informacijama OPS od,,odobravaju6eg. partnera,

Ove tri opcije su:
. ,Gurni" informacije o ,,odobrenom" OpS i ,,gurni,, nazad ,,alias,, TIN izmedu

,,odobravaju6eg" partnera i partnera ,,podnositelja,,, u onim sludajevima kada
partneri imaju neuskladene TIN-ove;

a ,,Gurni" ,,odobrenog" OpS od ,,odobravaju6eg" partnera prema partneru
,,podnositelju" kada partneri imaju uskladene TIN-ove;
Partn er,,podnositelj",,povladi" informacije o odobrenom OpS od
,,odobravaiu6eq" ra Sto zahtiieva uskl adivanje TIN-a.

SUCELJE Sporazum o uza)amnom p riznavanju oPS defi ntra skuptn u od detiri tehnidke
poruke koje Su povezan SA slijede6e tri opcije u laz nt pokretada

,,odobravaju6i partneI Salje nformacije o ,,odobre n om" OPS a partner
,,podo sitelj" vraca ,'a as" T N u onr m sludajevima kada partnen rmaJ u
ne u skladene TI N-ove;

' Kada partneri imaju uskladene TIN-ove, ,,odobravaju6i" partner salje
,,odobreni" OPS partneru,,podnositelju,,;

. Partner ,,podnositelj" dobiva direktno informacije o ,,odobrenom,, OpS od
,,odobravaju6eg" partnera; "

Takoder,
u WSDL

omogu6ava tehnidke poruke u XML Semama i defi niranje web servisa

INTEGRACIJA Svaki partner u b late ralnom porazu mu o uzajamnom pr|znavanju OPS treba
profilirati taztnu nteg raclJe To uklj uduje poslovnu opravda nost drZavnog
profi lira nJa u porabu nformaclJa o oPS za procJen u rizika obavijesti/dekla racije,
I drZavn odred be o identifikaci ji oPS Takoder uspostavlja zahtjeve za
raspolo2ivost razmijenj en h pod ataka, rndicira mog u6e opseg e podataka
za u led u o5tivan infrastru ktu re.

KOMUNIKACIJA Razmj ene informacija SC obavljaju preko interneta S rgu rnost razmjene SE
OS igurava uspostavljanjem konekcija putem virtuel nih privatn ih m teza (VPN)
en uz S rnosni h certifikata
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ANEKS II

MATRICA MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU KOJE SU POTPISALI CARINSKI
ORGANI I NADLEZNI ORGANI U POGLEDU ELEKTRoNICKE RAZMJENE PoDATAKA

Veterinarska
uprava

DrZavna

uprava
za

hranu

DrZavna
fitosanitarna
uprava

DrZavna

uprava za
farmaceutske
proizvode

DrZavni

organ
nadleZan

za
transport

Dr2avna

uptava za
tehnidke
inspekcije

DrZavna
policija

Carinska
uprava

DS

DA

DS: Datum potpisivanja
DA: Datum primjene
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ANEKS III

Ovla5teni gospodarski subjekat

GLAVA I

ODOBRAVANJE STATUSA OVLASTENOG GOSPODARSKOG SUBJEKTA NA
DRZAVNOJ RAZINI U SVAKOJ CEFTA STRANI

Ctanak 1.
(Primjena i ovta5tenje)

1. Gospodarski subjekt koji je osnovan u CEFTA Strani i koji ispunjava kriterije iz clanka 2.
ovog Aneksa moZe podnijeti zahtjev za status ovla5tenog gospodarskog subjekta.

Carinski organi 6e, nakon konsultacija sa drugim nadleZnim organima prema potrebi,
odobriti taj status, koji 6e biti predmet monitoringa.

2. Status ovla5tenog gospodarskog subjekta se sastoji od slijede6ih vrsta ovla5tenja:

(a) ovlaStenje gospodarskog subjekta za carinska pojednostavljenja, Sto omogu6ava
nositelju da koristi odredena pojednostavljenja u skladu sa carinskim propisima
(AEOC- carinska pojednostavtjenja); iti

(b) ovla5tenje gospodarskog subjekta za sigurnost iza5titu koje daje pravo nositelju
na olak5ice vezane za sigurnost iza5titu (AEOS - sigurnost iza5tita).

1. Obje vrste ovla5tenja iz stavka 2 se mogu posjedovati u isto vrijeme (AEOF - carinska
pojednostavljenja/sigurnost i za5tita).

Kada podnositelj zahtjeva ima pravo da dobije i AEOC iAEOS ovlastenje, carinski organ koji
je nadleZan za donosenje odluke 6e izdatijedno kombinirano ovlastenje.

Clanak 2.
(Odobravanje statusa)

Kriterijiza odobravanje statusa ovlastenog gospodarskog subjekta su slijede6i:
(a) nepostojanje bilo kakvih ozbiljnih krSenja ili ponovljenih kr5enja carinskih propisa

i poreznih pravila, ukljudujuci i nepostojanje evidencije o ozbiljnim krivicnim
djelima u vezi gospodarske aktivnosti podnositerja zahtjeva;

(b) podnositeljzahtjeva pokazuje visoku razinu kontrole vlastitih operacija i protoka
roba putem sustava upravljanja trgovadkim i, kada je potrebno, transportnim
evidencijama, Sto omogu6ava odgovaraju6e carinske kontrole;

(c) financijska solventnost, koja ce se smatrati dokazanom kada podnositeljzahtjeva
ima dobro financijsko stanje, sto mu omogudava da ispuni svoje obavze,
uzimaju6i u obzir karakteristike date vrste djelatnosti;

1
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etanak 4.
Zadovoljavaju6i sustav vodenja trgovaEkih i transportnih evidencija

Kriterij iz dlanka 2(1b) ovog Aneksa 6e se smatrati ispunjenim ako su zadovoljeni slijede6i
uvjeti:

(a) podnositelj zahtjeva odrZava radunovodstveni sustav kojije u skladu sa op6enito
prihvadenim radunovodstvenim principima koji se primjenjuju u CEFTA Strani u
kojoj se vode ra6uni, omogucava revizije na bazi carinske kontrole i odrZava
povijesnu evidenciju podataka kako bi se omogudila revizija od trenutka uno5enja
podataka u spis;

(b) evidencije koje podnositelj zahtjeva vodi za carinske potrebe su integrirane u
radunovodstveni sustav podnositelja zahtjeva ili je mogu6e unakrsno provjeriti
informacije sa radunovodstvenim sustavom;

(c) podnositelj zahtjeva omogudava carinskom organu fizidki pristup
radunovodstvenom sustavu i, kada je primjenjivo, svojim trgovadkim i
transportn im evidencijama;

(d) podnositelj zahtjeva omogu6ava carinskom organu elektronidki pristup
radunovodstvenim sustavima i, gdje je to moguce, trgovackim i transportnim
evidencijama u kojima se ti sustavi i evidencije drze elektronidki;

(e) podnositelj zahtjeva ima logistidki sustav koji identificira robu kao doma6u iti
stranu i navodi, prema potrebi, lokaciju robe;

(0 podnositelj zahtjeva ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i

opsegu poslovanja i koja je odgovaraju6a za upravljanje protokom roba i ima
interne kontrole koje mogu sprijediti, otkriti i ispraviti greske i sprijeciti i otkriti
nelegalne ili neregularne transakcije;

(g) kada je to primjenjivo, podnositelj zahtjeva ima uspostavljene zadovoljavaju6e
procedure za tretiranje dozvolama i ovla5tenjima odobrenim u skladu sa mjerama
trgovinske politike ili se odnose na trgovinu poljoprivrednim proizvodima;

(h) podnositelj zahtjeva ima uspostavljene zadovoljavaju6e procedure za arhiviranje
svojih evidencija i informacija iza zastitu od gubitka informacija;

(i) podnositelj zahtjeva osigurava da relevantni uposlenici dobiju instrukcije da
obavijeste carinske organe kada god se otkriju poteskode u pogledu
uskladenosti, i uspostavlja procedure za obavje5tavanje carinskih organa o
takvim pote5ko6ama;

0) podnositelj zahtjeva ima uspostavljene odgovaraju6e sigurnosne mjere da bi
zaStitio svoj kompjuterski sustav od neovla5tenog upada i da bi zastitio
dokumentaciju podnositelja zahtjeva;

(k) kada je to primjenjivo, podnositelj zahtjeva ima uspostavljene zadovoljavaju6e
procedure za tretiranje uvoznih i izvoznih dozvola u vezi sa zabranama i
ogranidenjima, ukljudujudi i mjere za razlikovanje roba koje podlijeZu zabranama
ili ogranidenjima od drugih roba i mjere kojima se osigurava uskladenost tih
zabrana i ograni6enja.
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2 Kada podnositelj podnese zahtjev samo za ovla5tenje kao gospodarski subjekt ovla5ten
za sigurnost i za5titu, kao $to je predvideno dlankom 1(2b) ovog Aneksa, zahijev iz stavka
1(e) se ne primjenjuje.

elanak 5.
(Financijska solventnost)

1. Kriterij iz dlanka 2(1c) ovog Aneksa 6e se smatrati ispunjenim kada podnositelj zahtjeva
ispuni slijedede:

(a) podnositeljzahtjeva nije u postupku ste6aja;

(b) tokom prethodne 3 godine prije podno5enja zahtjeva, podnositetj zahtjeva je
ispunjavao svoje financijske obveze u pogledu pladanja carina i svih drugih
daZbina, taksi i naknada koje se naplacuju na iliu vezisa uvozom i izvozom roba;

(c) podnositelj zahtjeva dokazuje na temelju evidencije i informacija koje su na
raspolaganju za prethodne 3 godine prije podno5enja zahtjeva, da ima dovoljno
financijskog potencijala da ispuni svoje obveze imaju6i u vidu vrstu i opseg
poslovne aktivnosti, ukljudujuci neposjedovanje negativne neto imovine, osim u
sludajevima kadaza nju postoji pokri6e.

2. Ako je podnositelj zahtjeva osnovan prije manje od 3 godine, njegova financijska
solventnost, kako se predvicla dlankom 2(1c) ovog Aneksi, prov.lerivi se na temelju
evidencija i informacija koje su na raspolaganju.

etanak 6.
(Praktidni standardi kom petentnosti i profesional ne kval ifikacije)

Kriterij iz dlanka 2(1d) ovog Aneksa ce se smatrati ispunjenim ako je ispunjen jedan od
slijedecih uvjeta:

(a) podnositelj zahtjeva ili osoba koja je zadulena za carinske poslove kod
podnositelja zahtjeva po5tiva jedan od slijedecih praktidnih standarda
kompetentnosti:

(i) dokazano praktldno iskustvo od najmanje 3 godine u carinskim poslovima;
(ii) standard kvalitete u pogledu carinskih poslova kojije usvojilo europsko tijelo
za standardizacryu;

(b) podnositelj zahtjeva ili osoba koja je zadulena za carinske poslove podnositelja
zahtjeva je uspje5no zavr5ila obuku koja obuhvata carinske propise koja je
konzistentna sa i relevantna za obim njegovog angaZmana na aktivnostima u
vezi carinske aktivnosti , a koju je odrzao neko od dolje navedenih:

(i) carinski organ CEFTA Strane;

(ii) obrazovna ustanova koja je priznata za potrebe pruZanja takve kvalifikacije
od strane carinskih organa ili tijela CEFTA Strane fole ;e nadleZno za
profesionalno usavr5avanje ;

(iii) profesionalno ili trgovadko udruZenje koje priznaju carinski organi CEFTA
Strane ili koje je akreditirano u CEFTA Strani za potrebe prulanja takve
kvalifikacije.
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2 lf: i: gsoba koja je zaduZenaza carinske poslove podnositelja zahtjeva ugovorna osoba,kriterij iz dlanka 2(d) ovog Aneksa ce se smatraii ispunjenim ako ;e ulovorna osobagospodarski subjekt ovla5ten za carinska pojednostavfjenja, kako se navodi u dlanku 1(2a)ovog Aneksa.

1

dtanak 7.
(Standardi sigurnosti i zaitite)

Kriterij iz clanka 2(e) ovog Aneksa ce se smatrati ispunjenim ako su ispunjeni slijede6i
uvjeti:

(a) objekti koji se koriste u vezi s operacijama koje se odnose AEOPS pruZaju za5titu
od nezakonitog upada i izgradeni su od materijala koji se odupiru nezakonitom
ulasku;

(b) poduzete su odgovarajude mjere da bi se sprijedio neovlasteni pristup uredima,
podrucjima za $pediciju, mjestima za utovar, mjestima za teret i drugim
relevantnim mjestima;

(c) mjere za rukovanje robom koje ukljuduju za5titu od neovlastenog uvodenja ili
razmjene, pogre5nog rukovanja robom iod neovla5tenog rukovanja teretom;

(d) podnositelj zahtjeva je poduzeo mjere koje omogucavaju jasnu identifikaciju
njegovih poslovnih partnera i osigurava putem provedbe odgovarajucih
ugovornih aranZmana i drugih odgovarajucih mjera u skladu sa poslovnim
modelom podnositelja zahtjeva da ti poslovni partneri osiguravaju sigurnost svog
dijela medunarodnog lanca nabavke;

(e) podnositelj zahtjeva provodi u mjeri u kojoj je to dozvotjeno drZavnim zakonom
sigurnosne provjere budu6ih uposlenika koji rade na pozicijama koje su
sigurnosno osjetljive i provodi provjere postojecih uposlenika na takvim
pozicijama periodidno i tamo gdje to okornosti zahtijevaju;

(f) podnositeli zahtjeva ima uspostavljene sigurnosne procedure za sve vanjske
ugovarade pruZatelje usluga;

(g) podnositelj zahtjeva osigurava da njegovi uposlenici koji su zaduZeni za pitanja
sigurnosti redovito sudjeluju u programima da bi se podigla njihova svijesi o tim
sigurnosnim pitanjima;

(h) podnositelj zahtjeva je imenovao kontakt osobu koja je nadlezna za pilanjau vezi
sigurnosti iza5tite.

Kada je podnositelj zahtjeva nosilac certifikata za sigurnost i zastitu kojije izdat na temeljumedunarodne konvencije ili medunarodnog standarda Medunarodne organiz acije zastandardizaciju, ili europskog standarda europskog tijelazastandardizaciju, ovi certifikati6e se uzeti u obzir prilikom plovjere ispunjavanja riiteiiia i. er"nr" z(e) ovog nnetsa.
Kriterij 6e se smatrati.ispunjenim u mjeri u kojojse ustanovida su kriterijiza izdavanje togcertifikata identidni ili ekvivalentni onima t<b;i su propisani-etankom Article 2(e) ovogAneksa.

! slyeajy kada je podnositelj zahtjeva regulirani agent (avioprijevoznik, posrednik,
3.neoit91, ili bilo koje !ruo9 podyze6e lioje osiiurava siglrnosnl kontrote u pogrlou ieretaili poste) ilije poznati posiljatelj (posiljaielj ro]i sage i"i"t iri polt, ,, vtastiti ra6un, a 6ije

2

3.
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procedure ispunjavaj.u uobidajena pravila i standarde sigurnosti koji su dovoljni da se
dozvoli prevoz tereta ili po5te u bilo kojoj letjelici) i ispunjavi zahtjeve iajedni6kihi"r"gnin
stand.arda o sigurnosti avijacije, kriterij iz stavka 1 6e se smatiati ispunjenim u pogledu
lokacija i operacija za kq.e je podnoiitelj zahtjeva dobio status reguliranog ,i"it, iti
p-oznatog po5iljatelja u gnoj mjeri u kojoj kriterijiza odobravanje statusiregulira-nog-agenta
ili poznatog po5iljatelja jesu identidni ili ekvivalentni onima iz 6lana2(e) o-vog nneisi.

1

2.

etanak 8.
(Uvjetiza prihvatanje zahtjeva za status OpS)

Poled opcih uvjeta za prihvatanje zahtjeva, podnositelj zahtjeva kojitraZi status opS morapodnijeti i upitnik o samoprocjeni koji daju carinski organi, iajedno sa zahtjevom.

Gospodarski subjekt 6e podnijeti jedan jedinstveni zahtjev za status OpS u kojem
obuhvada sve poslovne nastane na carinsliom teritoriju ceFrn strane.

Clanak 9.
(Olak5ice u pogtedu deklaracija prije polaska)

Kada gospodarski subj.ekt ovla5ten za sigurnost i za5titu prema clanku 1(2b) ovog Aneksapodnese u svoje vlastito ime deklaracfiu prije polaska u formi carinske'dekliracije ilideklaracije za ponovni izvoz, neee se traZiti nikakvi dodatni detalji osim onih koji sunavedeni u tim deklaracijama.

Kada AEOS podnese. u ime druge osobe, koja je, takoder, AEOS deklaraciju u oblikucarinske deklaracije ili deklaracije za ponovni'izioz, nikakvi drugi detalji se ne6e traZitiosim onih koji su navedeni u tim deklaracijama.

etanak 10.
(Povorjnijitretman u pogredu procjene rizika i kontrore)

ovla5teni gospodarski subjekt (oPS) podlijeZe manjem broju fizickih kontrola i kontrotadokumenata nego drugi gospodarski subjekti.

Ako je AEOS podnio ulaznu saZetu deklaraciju ili carinsku deklaraciju ili deklaraciju zaprivremeni smje5taj ili ako je AEoS podnio obavijest i oao piiitup detaljima u vezi svojeulazne saZete deklaracije u svom-kompjuterskom sustavu, c"rinskog ureda prvofulaskaie, kada je posilika odabrana za fizitku'kontrotu, ouaviiesiiti tog AEbs o toj'dinj|ni.i. r,obavijest se mora uraditi prije dolaska robe na carinskiieritorij CEFTA Strane.

Ta obavijest ce se, takoder, staviti na raspolaganje prijevozniku ukoliko se razlikuje odAEos iz prvog podstavka, pod uvjetom da je i p-rUeroinii< nlos i ,r.run je u etekirdnidki
sustav u vezi sa deklaracijamaiz prvog podstava.

Obavijest se ne6e pruZiti u sludaju kada moZe ugroziti provedbu kontrole ili njene rezultate.

GLAVA II

PREDNOSTI KOJE PROIZLAZE IZ STATUSA OPS KOJISE DAJE PUTEM DRZAVNIH
PROGRAMA OPS U CEFTA STRANAMA

1

2

1

2.
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3. Kada OPS podnese deklaraciju za privremeni smje5taj ili carinsku deklaraciju prije
predo0enja robe, carinski ured koja je nadleZna da primi tu deklaraciju za privremeni
smje5taj ili carinsku deklaraciju ce, ukoliko je po5iljka izabrana za carinsku kontrolu,
obavijestiti OPS o toj dinjenici. Ta obavijest 6e se izvr5iti prije dolaska robe na carinu.

Ta obavijest se ne6e pruZiti ukoliko moZe ugroziti vr5enje kontrole ili njene rezultate.

4. Ako su po5iljke koje je deklarirao OPS izabrane za fizidku ili dokumentacijsku kontrolu,
vr5enje tih kontrola se tretira kao prioritet.
Po zahtjevu OPS, kontrole se mogu izvrSiti na mjestu koje nije mjesto gdje roba mora biti

predstavljena carini.

5. Obavijesti iz stavaka 2. i 3. se ne6e ticati carinskih kontrola o kojima se odluduje po temelju
deklaracija za privremeni smjeitaj ili carinske deklaracije nakon predodenja robe.

e lanak 11.
(lzuzetak od povla5tenog tretmana)

Povoljniji tretman iz dlanka 9, ovog Aneksa se ne6e primjenjivati na bilo koju carinsku
kontrolu koja se odnosi na posebno pove6anu razinu prijetnje, ili obvezne kontrole koje su
propisane drugim domadim propisima CEFTA Strane.

Medutim, carinski organi 6e neophodnu obradu, formalnosti i kontrole za po5iljke, koje je
deklarirao AEOS, provoditi prioritetno.

GLAVA III

PRIVREMENO STAVLJANJE VAN SNAGE, ODBIJANJE, POVLACENJE I

PONISTAVANJE STATUSA OVLASTENOG GOSPODARSKOG SUBJEKTA U
DRZAVNTM PROGRAMIMA OPS CEFTA STRANA

Ctanak 12.
(Pravni efekti privremenog stavljanja van snage)

1. Kada docle do privremenog stavljanja van snage ovla5tenja OPS zbog neuskladenosti bilo
kojeg od kriterija iz dlanka 2. ovog Aneksa, svaka odluka koja je donesena u pogledu tog
OPS, a koje je zasnovano na ovla5tenju OPS opdenito ili na nekom od konkretnih kriterija
koji su dovelido privremenog stavljanja van snage ovla5tenja OPS, carinski organi koji su
donijeli tu odluku 6e je staviti van snage.

2. Privremeno stavljanje van snage odluke koja se odnosi na primjenu carinskih propisa koji
su doneseni u pogledu OPS ne6e dovesti do automatskog stavljanja van snage ovla5tenja
OPS.

3. Kada je odluka vezana za osobu koja je i AEOS i gospodarski subjekt ovla5ten za carinska
pojednostavljenja prema dlanku 1(2a) ovog Aneksa (AEOC) privremeno stavljena van
snage umjesto da bude poni5tena, povu6ena ili izmijenjena, pridemu:

(a) carinski organ smatra da postoji dovoljno osnova za poni5tavanje, povlaOenje ili

izmjenu rje5enja, ali jo5 uvijek nema sve neophodne elemente da bi odluiio o
poni5tenju, povlacenju ili izmjeni;
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(b) carinski organ smatra da uvjeti za odluku nisu ispunjeni ili da opS ne ispunjava
obveze prema ovlastenju ops i prikladno je dozvoliti ops neko vriieme oa
poduzme mjere da bi osigurao ispunjavanje uvjeta, odnosno ispunjavanje
obveza;

(c) oPS zahtjeva takvo privremeno stavljanje van snage zato sto je privremeno
onemogu6en da ispuni uvjete koji su postavljeni za rjesenje, odnosno da ispuni
obveze prema toj odluci

Clanak 15.
(poniitenje)

1' carinski organi 6e poni5titi ovlasenje oPS ukoliko su ispunjeni svi dolje navedeni uvjeti:
(a) odluka o ovla5tenju oPS je donesena na temelju netodnih ili nekompletnih

informacija;

zbog neispunjavanja uvjeta propisanih clankom 2(d) ovog Aneksa, njegovo ovla5tenjene,o!-a 6e se privremeno staviti van snage, ati' nlegoio ovla$tenje AEoS-a ostajevaZece.

Kada se odluka vezana za.osobu koja je i AEOS i AEOC privremeno stavi van snage uskladu sa 3(a), 3(b) iri,3(9) zbog neispunjavanja uvjeta izeaixizle) ovog nnersa, n;"goroAEoS ovlastenje 6e biti privremeno stavljeno van snage, ali ce njegovo AEoC rje5enje idalje ostati na snazi.

Ctanak 13.
(Odbijanje zahtjeva)

odbijanje zahtjeva za dobijanje statusa oPS nece utjecati na postojede povoljne odlukedonesene za podnositetla zantieva u vezi sa carinskim zikonom, osim kada je odobravanje tihpovoljnih rje5enja zasnovano na ispunjavanju bilo kojih kriterija za status OpS la koje sedokazalo da nisu ispunjenitokom isiitivinla zahtjeva,l,irt* ops.

Ctanak 14.
(Povtadenje ovla5tenja)

Povladenje ovlastenia oPS ne6e utjecati na povoljne odluke koje su donesene u pogleduiste osobe, osim kada je status ops uio. uvlet za tat<vu povor.;nu odluku, ili je ta odlukazasnovana na kriteriiu kojiie naveden u clani<u 2. ovog nnetsd koji se vise ne is[unJava.

Povladenje ili izmjena povoljne odluke koja.je. donesena u pogledu nositelja ovlastenjanece automatski utjecati na ovrastenje opb (oje ta o;;b; polilor;"

U sludaju kada je ista osoba i AEoc i AEos, primjenjivo je zbog neispunjavanja uvjeta iz

:i#: 2(d) ovos Aneksa, povradi se ovrastenie neoC io[ *r"st"nje AEos ostije na

U sludajevima kada je ista osoba i AEos i 4Foc, zbog neispunjavanja uvjeta iz 6anka2(e) ovog Aneksa, povladi se ovlastenje AEoS ooi ovLiterlliroc ostaje na snazi.

1

2

3
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(b) OPS je znao ilije razumno trebao znati da su informacije netodne ili nekompletne;
(c) da su informacije bile todne i kompletne, rje5enje o statusu OpS bi bilo druga6ije.

2. OPS se obavje5tava o ponistenju.

3' Poni5tenje stupa na snagu od datuma na kojije prvobitna odluka postala va1eeaako nije
drugadije navedeno u ovlastenju ops u skladu sa carinskim zakonom.


